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TUTO KNIHU VĚNUJI DCEŘI KAREN

A SYNŮM MARKOVI A MICHAELOVI

– A JEJICH MATCE
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Podìkování

Prostor, který zabralo shromažďování materiálu k Exodu, zahrnuje téměř osm-
desát tisíc kilometrů. Metry a metry záznamů na magnetofonových páscích,
nespočet interview, tuny odborných knih, v nichž jsem hledal informace o kon-
krétních událostech, spousta filmových záběrů, fotografií a také vyhozených peněz
dají dohromady úctyhodné číslo.

Během dvou let mi tucty lidí věnovaly svůj čas, energii a důvěru. Bylo oprav-
dovým požehnáním, s jak neobvyklou ochotou a vírou jsem se setkal.

Bohužel mi právě to obrovské množství lidí, kteří se na celém projektu podíleli,
znemožňuje poděkovat každému zvlášť. Takový výčet by sám o sobě vydal na
jeden díl.

S vděčností bych chtěl ocenit alespoň úsilí dvou mužů, kteří sehráli klíčovou roli
v tom, že se nápad mohl proměnit ve skutečnost.

Doufám, že nezasévám sémě nebezpečného precedentu, když veřejně poděkuji
svému agentovi. Exodus vyplynul z naší konverzace při obědě a stal se konkrét-
ním projektem díky tvrdošíjné neústupnosti Malcolma Stuarta. Odmítal se vzdát
té myšlenky navzdory tuctům překážek.

Co nejpokornější díky patří Ilanu Hartuvovi z Jeruzaléma. Všechno mi zaři-
zoval a domlouval a cestoval se mnou napříč Izraelem vlakem, letadlem, džípem
i pěšky. Čas od času to bylo pěkně drsné. A nejvíc Ilanovi děkuji za to, že se se
mnou podělil o své rozsáhlé znalosti celého tématu.
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Kniha první

Na druhém bøehu Jordánu

Až Hospodin dopřeje odpočinutí vašim bratřím jako vám, až i oni
obsadí zemi, kterou jim dává Hospodin, váš Bůh, za Jordánem,
pak se vrátíte každý do svého vlastnictví, které jsem vám dal.

Pátá kniha Mojžíšova, 3, 20

✡

Vf_Exodus.qxd  5.10.2010  10:37  StrÆnka 11



Vf_Exodus.qxd  5.10.2010  10:37  StrÆnka 12



PRVNÍ KAPITOLA

LISTOPAD 1946

VÍTEJTE NA KYPRU. (Shakespeare)

Letadlo poskakovalo po příjezdové dráze, až zastavilo před velkou tabulí
s nápisem: Welcome to Cyprus. Když Mark Parker vyhlédl z okna, uviděl pás
hor na severním pobřeží a v něm podivuhodně rozeklaný vrchol Pentadak-
tylu. Asi za hodinu tudy pojede průsmykem do Kyrenie. Vstoupil do uličky,
narovnal si kravatu, shrnul rukávy košile a oblékl si sako. Welcome to Cyprus,
vrtalo mu přitom hlavou, vítejte na Kypru – to je přece z Othella. Ale
nemohl si vzpomenout, jak je to dál.

„Něco k proclení?“ zeptal se celník.
„Dvě libry čistého heroinu a pornografické album,“ odpověděl Mark

a rozhlížel se, jestli tu někde není Kitty.
Tihle Američani, komedianti jeden jako druhý, pomyslel si celník. K pul-

tu přistoupila mladá dáma z recepce britské letištní správy.
„Vy jste pan Parker?“
„Doznávám se.“
„Volala paní Kitty Fremontová. Vzkazuje, že vás bohužel nemůže čekat na

letišti; máte jet laskavě do hotelu Dome v Kyrenii. Objednala vám tam pokoj.“
„Děkuju, anděli. Kde seženu taxík do Kyrenie?“
„Obstarám vám vůz, pane, ale chvíli to potrvá.“
„Dostal bych tu někde kofeinovou transfuzi?“
„Jistě, pane. Denní bar je naproti, na konci haly.“
Mark se opřel o pult a srkal horkou černou kávu. Vítejte na Kypru – ani

za nic si nemohl vzpomenout na celý citát.
„No ne!“ ozval se vedle něho hřmotný hlas. „Už v letadle jsem si říkal, že vás

určitě znám. Jste přece Mark Parker? Vsadím se, že už se na mě nepamatujete!“
Přesně tak, pomyslel si Mark. Poznali jsme se: v Římě, Paříži, Londýně,

Madridu; a sice při barovém pultu u: Charleyho, Romea, Alfonse, Jacquesa.
Psal jsem právě zprávy o: válce, revoluci, nepokojích. Ten večer jsem byl:
s blondýnkou, brunetou, zrzkou (anebo možná taky s tou, co měla dvě hlavy).

Chlapík stál teď přímo před Markem a překypoval nadšením.
„Poslouchejte, já jsem přece ten, co tenkrát objednal to martini, když bar-

manovi došly olivy. Tak co, už si vzpomínáte?“
Mark si vzdychl, napil se kávy a čekal na další výbuch. 
„Já vím, že vám to kdekdo říká, ale já opravdu moc rád čtu vaše reportáže.
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Copak děláte tady na Kypru?“ Zamrkal na Marka a dloubl ho do žeber. „To
bude určitě zas něco obzvlášť pikantního. Co kdybychom si někdy zašli na
drink? Bydlím v Nikósii, v hotelu Palace.“ Vtiskl Markovi do dlaně vizitku.
„Kromě toho tady mám nějaké ty styky,“ dodal a znovu zamrkal.

„Promiňte, pane Parkere, máte tu vůz.“
Mark postavil šálek na pult.
„Jsem rád, že jsme se zas jednou viděli,“ řekl a rychle vyšel ven. U východu

hodil vizitku do koše.
Taxík se rozjel. Mark se opřel a na chvíli zavřel oči. Byl rád, že Kitty

nepřijela na letiště. Tak dávno se neviděli, nahromadilo se tolik vzpomínek
a budou si mít tolik co říct. Cítil, jak se v něm při pomyšlení na shledání s ní
zvedá vlna vzrušení. Kitty – krásná, překrásná Kitty. Když taxík vyjížděl brá-
nou z letištního areálu, byl už hluboko ponořen v myšlenkách. 

… Katherine Fremontová. Byla takový typický americký produkt, něco
jako mámin jablkový koláč, hot dogs a brooklynští Doggers, příslovečné
„děvče ze sousedství“, ošklivé káčátko, podle nejobvyklejších představ.
Dokonale odpovídala typu nezbednice v telecích letech, s odstávajícími
cůpky, pihami a rovnátkem na zuby. Ovšem rovnátko jednoho dne zmizelo,
na rtech se objevila růž, pod svetrem se rýsovaly zaobliny a z ošklivého
káčátka se stala překrásná labuť. Mark se musel usmát, když si na to vzpo-
mněl – jak byla tenkrát pěkná, svěží a čistá.

A Tom Fremont. I on byl typickým dítětem Ameriky. Pěkně urostlý,
dobře vyhlížející chlapík s klukovským úsměvem, který uběhl sto metrů za
necelých deset vteřin, v košíkové s jistotou střílel z deseti metrů a se zaváza-
nýma očima smontoval ford model A. Tom Fremont byl odjakživa Markův
nejlepší přítel, aspoň pokud si Mark dokázal vzpomenout. Museli jsme se
přátelit už jako kojenci, napadlo Marka.

Tom a Kitty – jablkový koláč a zmrzlina, hot dogs a hořčice, typický ame-
rický chlapec, typické americké děvče a typický americký středozápad
v Indianě. Ano, Tom a Kitty se k sobě hodili jako déšť a jaro. 

Kitty byla vždycky tichá, zamyšlená dívka s nádechem smutku v očích.
Snad si toho všiml jen Mark, protože pro všechny ostatní z celého okolí byla
Kitty ztělesněním radosti, zdrojem síly. Každý si k ní mohl přijít pro
povzbuzení. Stála vždycky oběma nohama na zemi, vždycky nalezla správné
slovo a byla plna přátelské účasti. A přesto v ní vězel ten tajný smutek, Mark
o něm věděl, i když to třeba ostatním ušlo. 

Často se ptal sám sebe, proč mu připadá Kitty tak žádoucí. Snad jen
proto, že pro něj byla tak nedosažitelná. Kitty byla od začátku Tomovo
děvče a Markovi nezbývalo, než Tomovi závidět.

14
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Na univerzitě dostali Tom a Mark společný pokoj. V prvním roce byl
Tom celý nešťastný, že Kitty je tak daleko. Celé hodiny musel Mark poslou-
chat jeho lamentace a utěšovat ho. A v létě odjela Kitty se svými rodiči do
Wisconsinu. Byla ještě školačka a rodiče chtěli velkou vzdáleností trochu
zchladit bouřlivou zamilovanost mladých lidí. Tom a Mark se vydali stopem
do Oklahomy a pracovali tam na naftových polích. 

Když pak znovu začaly přednášky, Tom už byl mnohem klidnější. Pře-
stávky mezi Tomovými a Kittyinými dopisy se prodlužovaly, a čas mezi
Tomovými dostaveníčky na univerzitě se zkracoval. Pomalu to vypadalo, že
mezi lvem koleje a děvčetem tam doma je nadobro konec. 

V posledním roce studia Tom na svou Kitty téměř zapomněl. Stal se kra-
savcem univerzity; ta role se hodila k esu basketbalového týmu. Mark byl
skromnější: vyhříval se na výsluní Tomovy slávy a jinak vynikl jako jeden
z nejhorších studentů žurnalistiky v celých dějinách školy.

Ale pak přijela na univerzitu Kitty. 
Zasáhlo je to jako blesk.
Mark mohl vidět Kitty tisíckrát a bylo to pořád tak vzrušující jako poprvé.

U Toma to bylo tentokrát stejné. Měsíc před Tomovou promocí Tom
a Kitty odjeli v doprovodu Marka a Ellen ve fordce modelu A se čtyřmi
dolary a deseti centy přes hranice k smírčímu soudci. Své líbánky strávili na
zadních sedadlech fordky, která se na zpáteční cestě bořila do bahna na sil-
nici a v lijáku propouštěla vodu jako síto. Pro typický americký mladý pár to
byl slibný začátek. 

Po Tomově promoci ještě celý rok neřekli nikomu o své svatbě. Kitty
zůstala na univerzitě, aby dokončila studium. Chtěla se stát ošetřovatelkou.
Kitty je pro ošetřování nemocných jako stvořená, myslel si často Mark.

Tom zbožňoval Kitty. Vždycky byl dost divoký a nikdy se nechtěl vázat.
Teď se ale všechno změnilo a z Toma se stal věrný manžel. Začal pracovat
jako řadový zaměstnanec velké reklamní firmy. Odstěhovali se do Chicaga.
Kitty pracovala v dětské nemocnici. Kousek po kousku, typicky americkým
způsobem, si razili cestu vpřed. Nejdříve si pronajali byt v činžovním domě,
pak měli domeček, nové auto, měsíční splátky a velké naděje. Kitty čekala
Sandru.

Mark se probral ze zamyšlení, když taxík zvolna projížděl předměstím
Nikósie, hlavního města Kypru, které vyrůstalo z hnědé rovinaté půdy mezi
řetězy hor na severu a na jihu. 

„Mluvíte anglicky?“ zeptal se řidiče.
„Ano, pane.“
„Tam na letišti je nápis: Welcome to Cyprus. Jak je to vlastně dál?“
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„Pokud vím,“ odpověděl řidič, „nic dál už není, má to být jen taková
zdvořilost vůči turistům.“

Projížděli Nikósií. Rovinatá půda, žluté domy s červenými taškami na
střechách, moře datlových palem, to vše připomínalo Markovi Damašek.
Třída vedla podél staré benátské zdi, která tvořila uzavřený kruh kolem sta-
rého města. Mark viděl oba minarety, čněly do nebe nad tureckou částí sta-
rého města. Patřily ke Svaté Sofii, skvostné katedrále z křižáckých dob, která
byla později přestavěna na mešitu. Když jeli podél zdi, míjeli obrovská
opevnění ve tvaru šípových hrotů. Mark si ještě ze svého posledního pobytu
na Kypru pamatoval, že ze zdi vyčnívá jedenáct hrotů, lichý počet. Právě se
chtěl zeptat řidiče, proč jich je právě jedenáct, ale pak si to rozmyslel.

Brzy opustili Nikósii a zamířili rovinou na sever. Projížděli jednou vesnicí
za druhou; ve všech byly šedé hliněné chatrče k nerozeznání podobné.
V každé vesnici stál hydrant s nápisem: Postaveno díky velkodušnosti Jeho
Veličenstva anglického krále. Na bezbarvých polích sedláci sklízeli brambory
s pomocí nádherných kyperských mezků.

Řidič zrychlil tempo a Mark se znovu ponořil do vzpomínek… Mark
a Ellen se vzali krátce po svatbě Toma a Kitty. Ale byl to od začátku omyl.
Dva sympatičtí lidé, kteří nebyli stvořeni jeden pro druhého. Tichá, jemná
moudrost Kitty Fremontové držela Marka a Ellen pohromadě. Oba si mohli
u Kitty postěžovat, a tak její zásluhou manželství trvalo, i když jeho čas už
dávno vypršel. Pak se zhroutilo a rozvedli se. Mark byl rád, že neměli děti.

Po rozvodu odjel na americký východ; střídal jedno zaměstnání za dru-
hým, až se mu podařilo stát se z nejhoršího studenta žurnalistiky nejhorším
novinářem světa. Stal se z něho jeden z těch nepokojných tuláků, jakých je
mezi novináři plno. Přitom nebyl ani hloupý, ani bez talentu, zcela mu však
chyběla schopnost nalézt si ve světě místo, kam patří. Mark byl v podstatě
tvůrčí člověk, ale zpravodajská rutina dokonale utlumila jeho schopnosti.
Přesto netoužil zkoušet to jako spisovatel na volné noze. Bylo mu jasné, že
při své povaze by asi neuspěl. A tak zůstal někde mezi oběma možnostmi,
ani ryba ani rak.

Každý týden přicházel od Toma dopis, ve kterém nadšeně líčil svou cestu
k úspěchu. Kromě toho byly dopisy plné lásky ke Kitty a dcerušce Sandře.
I Kitty mu psala. Její dopisy uváděly na pravou míru Tomovo tempera-
mentní líčení. Také o Ellen mu pravidelně posílala zprávy, dokud se jeho
bývalá žena znovu neprovdala.

V roce 1938 se Marku Parkerovi otevřel svět. U American News Syndicate
– americké zpravodajské kanceláře v Berlíně – bylo volné místo a Mark najed-
nou postoupil z „potulného novináře“ na „zahraničního korespondenta“.

16
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Ukázalo se, že to místo je pro něho jako stvořené. Zde mohl alespoň
zčásti uskutečnit svou touhu po tvůrčí činnosti. Vytvořil si sloh, který se měl
stát pro něho typickým – nezaměnitelný styl Marka Parkera. Mark roz-
hodně nebyl žádný génius; měl však onen nezbytný instinkt, který z obyčej-
ného korespondenta dělá opravdu dobrého zahraničního zpravodaje: schop-
nost vyčenichat důležitou událost, která se právě rodí.

Svět se začal podobat velkému hřišti. Mark projezdil křížem krážem
Evropu, Asii a Afriku. Měl přesnou funkci, práce ho těšila, byl vítaným hos-
tem, kterému ochotně poskytli úvěr v baru u Charleyho, Romea, Alfonse
nebo Jacquesa, a seznam blondýnek, brunetek i rusovlásek, které mohly
kandidovat do klubu jeho „děvčat měsíce“, byl nevyčerpatelný. 

Když vypukla válka, Mark se proháněl po celé Evropě. Bylo dobré občas
si na několik dní odpočinout v Londýně, kde na něj pokaždé čekal balík
pošty od Toma a Kitty.

Na jaře 1942 se Tom Fremont dobrovolně přihlásil k námořnictvu. Padl
u Quadalcanalu. Dva měsíce po Tomovi zemřela Tomova a Kittyina dcerka
Sandra na dětskou obrnu. 

Mark si vzal zvláštní dovolenou a jel domů, ale když tam dorazil, Kitty
Fremontová už nikde nebyla. Bezúspěšně ji hledal a pak se musel znovu vrá-
tit do Evropy. Jako by beze stopy zmizela z povrchu zemského. Marka se to
podivně dotklo: měl pocit, že smutek, který odjakživa spatřoval v jejích
očích, byl proroctvím, jež se nyní naplnilo.

Jakmile skončila válka, vrátil se a znovu po ní pátral, ale nikde nenalezl
stopu.

V listopadu 1945 ho agentura povolala zpět do Evropy jako zpravodaje
norimberského procesu. Mark se stal mezitím uznávaným odborníkem
s titulem „vynikajícího zahraničního zpravodaje“. Zůstal v Norimberku,
dokud nepověsili nacistické špičky, a napsal o procesu řadu neobyčejných
reportáží. To bylo teprve před několika málo měsíci.

ANS povolila Markovi dovolenou, kterou nutně potřeboval, než ho po-
šlou do Palestiny, kde se zřejmě schylovalo k lokální válce. Aby strávil svou
dovolenou jako obvykle, pozval Mark Parker dívku, se kterou se znal již
z dřívějška a která pracovala v OSN. Byla to vášnivá Francouzka, kterou
přeložili do sekretariátu OSN v Athénách. 

A pak přišlo všechno jako blesk z čistého nebe. Seděl v Athénách v Ame-
rickém baru a krátil si čas s několika kolegy novináři, když se v rozhovoru
někdo zmínil o vynikající americké ošetřovatelce, která se v Soluni stará
o řecké sirotky. Jeden z korespondentů se odtud právě vrátil a napsal repor-
táž o dětském domově. 

17
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Ošetřovatelka se jmenovala Kitty Fremontová. 
Mark okamžitě zahájil pátrání a zjistil, že Kitty tráví dovolenou na Kypru. 

Taxík opustil rovinatý terén a vydal se vzhůru po úzké silnici plné ser-
pentin, vedoucí průsmykem v pohoří Pentadaktylos. Začalo se stmívat.
Když se vyšplhali nahoru, Mark požádal řidiče, aby zastavil na okraji silnice. 

Vystoupil a díval se dolů na Kyrenii, malé město přitulené k úpatí hory,
krásné jako šperk na mořském pobřeží. Vlevo nad ním se tyčily rozvaliny
Svatého Hilarionu, starého zámku, ve kterém strašila vzpomínka na
Richarda Lví srdce a krásnou Berengarii. Mark si umínil, že sem na to místo
zajede s Kitty.

Když dorazili do Kyrenie, byla už skoro tma. Městečko se skládalo ze
samých vápnem obílených domů se střechami z červených tašek; na kopci se
vypínal zámek, v popředí bylo moře. Kyrenia vypadala malebně, starobyle
a romanticky, že víc to už ani nešlo. Projeli kolem miniaturního přístavu,
kde pod ochranou širokého mola, napravo i nalevo vybíhajícího do moře,
kotvily rybářské čluny a malé jachty. Na jednom rameni mola byla přístavní
hráz, na druhém staré opevnění, Castellum Virginae.

Kyrenia byla dlouhou dobu útočištěm malířů a anglických důstojníků na
penzi. Patřila ve skutečnosti mezi nejmírumilovnější místa na světě. 

Nedaleko přístavu se rýsovala obrovská stavba hotelu Dome. Vypadal neú-
měrně veliký a v tom ospalém městečku jaksi nepatřičně; avšak Dome se stal
jakousi křižovatkou britského impéria. Všude na světě, kde vlála britská státní
vlajka, byl znám jako dostaveníčko Angličanů. Bylo to bludiště společenských
místností, teras a verand s výhledem na moře. Dlouhé, asi stometrové molo
spojovalo hotel s malým ostrovem, na který chodili hosté plavat a slunit se.

Taxík zastavil. Z hotelu vyšel sluha a ujal se zavazadel. Mark zaplatil
a ohlédl se. Byl listopad, ale vzduch byl ještě teplý a počasí jasné. Skvělé
místo pro shledání s Kitty!

Recepční odevzdal Markovi vzkaz.

Milý Marku!
Musím se zdržet ve Famagustě a vrátím se až kolem deváté. Dokážeš mi to

v životě odpustit? Už se nemůžu dočkat. Srdečně
Kitty

„Rád bych nějaké květiny, láhev whisky a kbelík s ledem,“ řekl Mark.
„Paní Fremontová se o všechno postarala,“ odpověděl recepční a dal slu-

hovi klíče. „Máte dva spojené pokoje s výhledem na moře.“
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Mark si všiml, že se vrátný šklebí. Byl to stejně ohavný úšklebek, jaký
viděl ve stovkách hotelů, v nichž byl se stovkami různých žen. Nejdřív to
chtěl uvést na pravou míru, pak si ale řekl, ať si vrátný myslí, co chce.

Dlouho se díval na tmavnoucí moře, pak vybalil svoje věci, namíchal si
whisky se sodou a popíjel ji, ponořen ve vaně s horkou vodou.

Sedm hodin – ještě dvě hodiny musí čekat.
Otevřel dveře do Kittyina pokoje. Měl příjemnou vůni. Plavky

a vyprané punčochy visely nad vanou. Boty stály srovnané vedle postele, na
toaletním stolku viděl pár jejích drobností. Mark se musel usmát. Do-
konce i když tu nebyla, byl pokoj plný atmosféry člověka, který se tak lišil
od ostatních, jež znal.

Vrátil se do svého pokoje a natáhl se na postel.
Co s ní asi udělala léta? Jak se vyrovnala s tragickým neštěstím? Kitty,

pomyslel si, milá, překrásná Kitty, buď, jaká jsi byla. Teď je listopad 1946,
říkal si Mark; kdy ji viděl naposled? V roce 1938, krátce předtím, než jel
z pověření ANS do Berlína. Tedy před osmi lety. Kitty teď musí být osma-
dvacet.

Marka přemohlo vzrušení a napětí. Zmocnila se ho únava a začal klímat.

Z hlubokého spánku ho probudilo zvonění ledových kostek ve sklenici –
zvuk Marku Parkerovi tak milý. Protřel si oči a po paměti hledal cigaretu.

„Spal jste jako mrtvola,“ ozval se hlas se silným anglickým přízvukem.
„Klepal jsem pět minut. Nakonec mě hotelový sluha pustil dovnitř. Nemáte,
doufám, nic proti tomu, že jsem si nalil whisky.“

Hlas patřil majoru Freddiemu Caldwellovi z britské armády. Mark zívl,
protáhl se, aby přišel k sobě, a podíval se na hodinky. Bylo osm patnáct.

„Co k čertu děláte tady na Kypru?“ zeptal se.
„Totéž jsem se chtěl zeptat vás.“
Mark si zapálil cigaretu a podíval se na Caldwella. Neměl ho zrovna

v lásce, ale ani k němu necítil nenávist. Nejspíš by se dalo říct, že mu je
major protivný. Zatím se viděli dvakrát. Caldwell byl pobočník plukovníka,
teď už brigádního generála Bruce Sutherlanda, velmi schopného britského
frontového velitele. Poprvé se potkali za války v Holandsku. Mark tehdy
poukázal v jedné ze svých reportáží na taktickou chybu Angličanů, na kte-
rou doplatil celý pluk. Podruhé se viděli v Norimberku během procesu
s válečnými zločinci, o kterém Mark psal pro ANS.

Právě jednotky Bruce Sutherlanda vstoupily ke konci války jako první do
koncentračního tábora Bergen-Belsen. Sutherland i Caldwell přijeli do No-
rimberku, aby zde vypovídali jako svědkové.
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Mark odešel do koupelny, omyl si obličej ledovou vodou a ohlížel se po
ručníku.

„Co pro vás můžu udělat, Freddie?“
„Dnes odpoledne jsme dostali telefonickou zprávu od CID, že jste přile-

těl. Nemáme žádné oficiální potvrzení o vašem pověření.“
„Můj ty bože, vy jste ale nedůvěřivá sebranka! Lituju, Freddie, ale budu vás

muset zklamat. Jsem na cestě do Palestiny a tady trávím jen svou dovolenou.“
„Moje návštěva u vás nemá služební ráz, Parkere,“ odpověděl Caldwell.

„Jenže, víte, jsme tak trochu citliví vzhledem k našim stykům v minulosti.“
„Máte dobrou paměť,“ řekl Mark a začal se převlékat. Caldwell namíchal

Markovi whisky. Mark se zamyšleně díval na anglického důstojníka a udi-
veně se ptal sám sebe, proč mu ten chlap vlastně tolik leze na nervy. Snad to
byla arogance, kterou se vyznačoval jako typický exemplář věčných koloni-
zátorů. Caldwell byl děsně nudný chlapík a přitom zabedněný a úzkoprsý.
Zahrát si tenis celý v bílém od hlavy k patě, sklenici ginu s tonikem, a čert
vem všechny domorodce.

Právě svědomí Freddieho Caldwella, anebo spíš jeho naprostý nedosta-
tek, Marka zneklidňovalo. Co je správné a co ne, to pro Caldwella vyplývalo
ze služebního předpisu či rozkazu. „Máte tu, hoši, snad nějaký špinavý zále-
žitosti, který by měly zůstat utajený?“

„Prosím vás, nebuďte komický, Parkere. Ten ostrov tady nám patří a rádi
bychom věděli, co tu pohledáváte.“

„Víte, tohle se mi u vás Angličanů líbí. Holanďan by řekl rovnou: táhně-
te k čertu. Ale vy hoši vždycky zdvořile: byl byste, prosím, tak laskav a táhl
k čertu. Už jsem řekl, že zde trávím dovolenou. Oslavuju shledání se starou
známou.“

„A kdo to je?“
„Dívka jménem Kitty Fremontová.“
„Ta ošetřovatelka? Fantastická ženská, opravdu ohromná. Před několika

dny jsem se s ní seznámil u guvernéra.“ Freddie Caldwell se podíval na po-
otevřené dveře vedoucí do Kittyina pokoje a s němou otázkou pozvedl obočí.

„Dejte svou špinavou fantazii do čistírny,“ řekl Mark. „Znám ji pětadva-
cet let.“

„Tedy, jak vy Američani říkáte, všechno v nejlepším pořádku?“
„Přesně tak. Čímž vaše návštěva nyní nabývá společenskýho charakteru –

a proto laskavě zmizte.“
Caldwell se usmál, postavil sklenici a sevřel vycházkovou hůlku pod paží.
„Freddie Caldwelle,“ řekl Mark, „rád bych vás jednou viděl, až vám tenhle

úsměv zmizí z tváře.“
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„O čem to k čertu mluvíte?“
„Máme rok 1946, majore. Spousta lidí si v poslední válce přečetla některý

hesla a uvěřila jim. Vaše hodinky se opožďujou. Projedete to všude – nejdřív
v Indii, potom v Africe a nakonec na Blízkým východě. Budu tam, abych se
podíval, jak přijdete v Palestině o svůj mandát. A dokonce i ze Suezu a z Jor-
dánska vás vyženou. Nad impériem zapadá slunce, Freddie – co si jenom
počne vaše žena, až nebude mít čtyřicet černých boys, kterým by mohla
poroučet s bičem v ruce?“

„Četl jsem vaše reportáže o norimberském procesu, Parkere. Máte ten
hrozný americký sklon všechno dramatizovat. A kromě toho, starouši,
nejsem ženatý.“

„Tomu se říká mít uznání.“
„Vy jste tady na dovolené, Parkere, nezapomeňte na to. Vyřídím generálu

Sutherlandovi vaše pozdravy. Nazdárek!“
Mark se usmál a pokrčil rameny. A pak si konečně vzpomněl. „Vítejte na

Kypru!“ Celý Shakespearův citát zněl: „Vítejte na Kypru – kozy a opice!“

DRUHÁ KAPITOLA: Zatímco Mark Parker čekal, až se po dlouhé
době konečně znovu setká s Kitty Fremontovou, na jiné části Kypru očeká-
vali dva muži shledání zcela jiného rázu. Čekali v lese, vzdáleném pětašede-
sát kilometrů od Kyrenie, na sever od Famagusty. 

Nebe bylo zamračené, nesvítila jediná hvězda. Oba stáli mlčky a dívali se
dolů do tmy směrem k pobřeží zátoky.

Čekali v neobydleném, zpustlém bílém domě, na vršku uprostřed euka-
lyptového, piniového a akátového lesa. Nebylo nic vidět ani slyšet, jen tu
a tam náraz větru a tichý zvuk nepravidelného dechu obou mužů.

Jeden z nich byl kyperský Řek, hajný. Byl nervózní.
Druhý stál jako socha bez hnutí a upíral pohled na vodu. Jmenoval se

David ben Ami, což znamenalo: David, syn mého lidu.
Mračna se začala trhat. Na tichou hladinu zátoky, na les, na bílý dům a na

tvář Davida ben Amiho, stojícího u okna, dopadalo slabé světlo. David byl
malý, měl štíhlou, křehkou postavu a bylo mu něco přes dvacet. Dokonce
i v tom slabém světle prozrazovala úzká, citlivá tvář s hluboce položenýma
očima intelektuála.

Mraky se rozplynuly a světlo zalilo trosky mramorových sloupů a soch
pokrývající půdu kolem bílého domu.
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Trosky. Všechno, co zbylo ze Salaminy, města kdysi mocného za časů
Kristových. Jaké dějiny ležely pod touhle půdou a spoustou mramoru? Sala-
mis, založená v šerém dávnověku vojevůdcem Teukerem, když se vracel
z trójské války. Salamis, kterou zničilo zemětřesení a která se pozvedla
znovu, aby pak podlehla náporu Arabů pod praporem islámu a již nikdy
nepovstala. Světlo se odráželo od trosek tisíců sloupů, pokrývajících široko
daleko území, na němž se kdysi zdvíhalo řecké fórum.

Mraky se znovu shlukly a nastala tma.
„Už by tu měl dávno být,“ zašeptal kyperský Řek neklidně.
„Teď,“ řekl David ben Ami, „poslouchej.“
Z vody se v dálce ozvalo slabé hučení motoru. David ben Ami zvedl

k očím dalekohled v naději, že se mraky roztrhnou.
Hukot sílil.
Na vodě se zablesklo světlo reflektoru, mířilo k bílému domu na kopci.

Krátký světelný signál – jednou, dvakrát, třikrát.
David ben Ami a hajný se rozběhli ze svahu dolů, přes křoviny a kamení,

až se dostali na břeh. Ben Ami opětoval signál baterkou. 
Hukot motoru ustal.
Nejasný stín muže se přehoupl přes palubu a začal plavat ke břehu. David

ben Ami odjistil samopal a pátravě zkoumal pobřeží po obou stranách, aby
zjistil, jestli se neblíží britská hlídka. Plavec se nyní vynořil z hluboké vody
a brodil se k pobřeží.

„Davide!“ ozval se hlas z vody.
„Ari!“ odpověděl Ben Ami. „Tudy, rychle!“
Všichni tři běželi po pláži kolem bílého domu, až se dostali na polní cestu.

Tam čekal taxík ukrytý v křoví. Ben Ami poděkoval Řekovi za jeho pomoc
a taxík se rozjel směrem k Famagustě.

„Promáčely se mi cigarety,“ řekl Ari.
David mu podal balíček. Plamének zapalovače na chvilku ozářil tvář

muže, který se jmenoval Ari. Byl velký a silný, mezi ním a křehkým Ben
Amim byl nápadný rozdíl. Jeho obličej měl hezké rysy, ale výraz očí byl
chladný a tvrdý. Jmenoval se Ari ben Kanaan a byl to nejschopnější muž ile-
gální organizace Mossad alija bet.
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TŘETÍ KAPITOLA: Mark Parker uslyšel zaklepání. Otevřel dveře.
Před ním stála Katherine Fremontová. Byla skoro ještě hezčí, než jak si ji pa-
matoval. Dlouho mlčeli a dívali se na sebe. Prohlížel si její tvář, oči. Teď z ní
byla žena, jemná a s hlubokým citem pro jiné, zrozeným z těžkého utrpení.

„Měl bych ti zakroutit krk, žes vůbec neodpovídala na mé dopisy,“ řekl
Mark.

„Marku,“ zašeptala.
Padli si do náruče a drželi se v objetí. Hodinu pak téměř nemluvili, jen se

na sebe dívali, usmívali se a chvílemi se drželi za ruce.
Až při jídle se trochu rozhovořili. Nejvíc se mluvilo o Markových dobro-

družstvích zahraničního dopisovatele. Mark si povšiml, že se Kitty v hovoru
pečlivě vyhýbá všemu, co se týkalo jí.

Pak se podával sýr, Mark si nalil zbytek piva a znovu nastalo stísněné
mlčení. Markovy tázavé pohledy Kitty zjevně zneklidnily.

„Pojď,“ řekl, „sejdeme kousek k přístavu.“
„Dojdu si jen pro šál,“ řekla Kitty.
Mlčky kráčeli vedle sebe podél nábřeží, lemovaného bílými domy, a po

molu k majáku, který stál u malého přístaviště. Bylo zamračeno a ze tmy
vystupovaly jen obrysy malých zakotvených člunů. Sledovali světlo majáku
na moři i rybářskou bárku, která se, řízena jeho světlem, blížila k ochranné
hrázi. Kittyiny světlé vlasy čechral lehký větřík. Stáhla si šál pevněji kolem
ramen. Mark se posadil na podezdívku a kouřil. Bylo mrtvé ticho. 

„Způsobil jsem ti jenom trápení,“ řekl. „Hned zítra odjedu.“
„Ne, nechci, abys odjel.“ Dívala se do dálky na moře. „Nevím vlastně, jak

mi bylo, když jsem dostala tvůj telegram. Probudilo to ve mně všechno, na
co jsem se tak úporně snažila zapomenout. Ale věděla jsem, že ten okamžik
jednou přijde, svým způsobem jsem se ho bála, a zároveň mám radost, že
nadešel.“

„Tom padl před čtyřmi lety, cožpak to nikdy nepřekonáš?“
„Já vím,“ řekla tiše, „ženy ve válce ztrácejí muže, tak to prostě chodí. Pla-

kala jsem pro Toma. Měli jsme se nesmírně rádi, ale věděla jsem, že budu žít
dál. Ani nevím, jak zemřel.“

„O tom se dá těžko říct víc,“ odpověděl Mark. „Tom byl u námořnictva
a vylodil se s deseti tisíci jinými, aby někde obsadili pruh země na pobřeží.
Dostal to a umřel. Žádný hrdinství, žádný řády, ani tolik času, aby řekl: Po-
zdravuj Kitty a pověz jí, že ji mám rád. Prostě ho zasáhla kulka a byl konec.
To je všechno.“

Zbledla. Mark si zapálil cigaretu a podal ji Kitty.
„Ale proč musela umřít Sandra?“ zeptala se. „Proč muselo zemřít i mé dítě?“
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„Nejsem pánbůh. Na to ti neumím odpovědět.“
Posadila se vedle Marka na podezdívku a opřela mu hlavu o rameno.

Dýchala ztěžka.
„Myslím, že před tím už nemůžu utíkat,“ řekla.
„Proč mi o tom nechceš vyprávět?“
„Nemůžu.“
„Myslím, že by bylo konečně načase.“
Kitty se o to několikrát pokusila, ale pokaždé se jen tiše zakoktala. Léta

hrůzy příliš hluboko pronikla do jejího nitra. Odhodila cigaretu do vody
a podívala se na Marka. Měl pravdu; byl jediným člověkem na světě, kte-
rému se mohla svěřit. 

„Bylo to velmi zlé,“ začala, „když jsem dostala telegram se zprávou
o Tomovi. Měla jsem ho tolik ráda. Ale pak – ani ne za dva měsíce – ze-
mřela Sandra na dětskou obrnu. Už si ani všechno přesně nepamatuju.
Rodiče mě odvezli do jakéhosi domova ve Vermontu.“

„Do ústavu?“
„Ne – tak se to jmenuje, jen když je to pro chudé lidi – já byla v sanato-

riu pro nervově nemocné. Nevím, kolik měsíců jsem tam byla. Později jsem
si už nedokázala na všechno vzpomenout. Ve dne v noci mě obklopovala
hustá mlha. Říká se tomu melancholie.“

Kittyin hlas se najednou uklidnil a zpevněl. Dveře se otevřely a utrpení
nacházelo cestu ven.

„Jednoho dne se zvedl závoj, který mi ležel na duši, a znovu jsem věděla,
že Tom a Sandra jsou mrtví. Bolelo to a bolest zůstala. Každou minutu kaž-
dého dne mi je všechno připomínalo. Pokaždé, kdykoli jsem slyšela zpěv
nebo smích – pokaždé jsem viděla dítě. Každý můj dech mě bolel. Modlila
jsem se, modlila, Marku, aby na mne zase padla mlha. Ano, modlila jsem
se, abych přišla o rozum a abych už nemusela vzpomínat.“

Vstala. Stála zde vysoká a vzpřímená a po tvářích jí tekly slzy.
„Uprchla jsem a odjela do New Yorku. Zkoušela jsem se ztratit v davu.

Bydlela jsem v malém pokojíku – byl tam stolek, židle, stůl a pohupující se
žárovka.“ Krátce a ironicky se zasmála. „Nechyběla ani neonová reklama před
oknem; ta se pořád rozsvěcovala a zhasínala. Všechno, jak má být, že ano?
Celé hodiny jsem bez cíle chodila ulicemi, až se tváře kolem mě nejasně roz-
mazaly, anebo jsem si prostě sedla a dívala jsem se z okna. Den co den. Tom,
Sandra, Tom, Sandra – myšlenky na ně mě ani na okamžik neopouštěly.“

Kitty cítila, že Mark stojí za ní. Uchopil ji za ramena. Rybářský člun na
moři se blížil k přístavu. Přitiskla svou tvář na Markovu ruku.

„Jednou večer jsem toho vypila přespříliš. Znáš mě – moc toho nesnesu.
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Uviděla jsem chlapce v zelené uniformě, jakou nosil Tom. Byl sám, byl
velký, dobře urostlý – jako Tom. Pili jsme pak dál spolu. Probudila jsem se
v levném, špinavém hotelovém pokoji – někde, nemám zdání kde. Ještě
pořád jsem byla napůl opilá. Dopotácela jsem se k zrcadlu a podívala se na
sebe. Byla jsem nahá. Ten chlapec byl taky nahý – ležel napříč přes postel.“

„Proboha, Kitty, nech toho…“
„Ne, Marku – to je v pořádku, nech mě to dopovědět. Stála jsem tam

a dívala se do zrcadla – už nevím, jak dlouho. Klesla jsem až na dno, na nej-
nižší stupeň mého života. Dál už to nešlo. Tohle zde – to byl konec. Chla-
pec o sobě nevěděl – je to divné, ale už ani nevím, jak se jmenoval. Viděla
jsem, že v koupelně leží jeho čepelky, dívala jsem se na plynové kohoutky,
a snad minutu, anebo taky hodinu – už nevím – jsem stála u okna a dívala
se na chodník, deset pater pode mnou. Dospěla jsem na konec svého života,
ale neměla jsem sílu, abych to skoncovala. A pak se stalo něco podivného,
Marku. Najednou jsem věděla, že budu žít dál, bez Toma i bez Sandry,
a bylo po bolesti.“

„Kitty, drahá Kitty, tolik jsem tě hledal, byl bych ti tak rád pomohl.“
„Já vím. Ale myslím, že jsem si s tím musela poradit sama. Začala jsem

znovu pracovat jako ošetřovatelka, přímo jsem se vrhla do práce. Když
v Evropě skončila válka, hned jsem se ujala vedení řeckého sirotčince. Pra-
covní den tam má čtyřiadvacet hodin. A právě to jsem potřebovala, práci,
spoustu práce. Marku – začala jsem ti psát stovky dopisů. Ale nějak jsem se
toho okamžiku příliš bála. A teď jsem ráda, že to mám za sebou.“

„Jsem rád, že jsem tě našel,“ řekl tiše.
Otočila se a zadívala se na něj.
„Tak tohle je příběh Kitty Fremontové…“
Mark ji vzal za ruku a vydali se po hrázi k molu. Z hotelu Dome bylo sly-

šet hudbu.

ČTVRTÁ KAPITOLA: Brigádní generál Bruce Sutherland, vojen-
ský velitel Kypru, seděl u velkého psacího stolu ve svém domě na Hippo-
kratově třídě ve Famagustě, asi šedesát pět kilometrů od Kyrenie. Nebýt
několika drobných zrádných znaků – poněkud většího objemu v pase a pra-
mene bílých vlasů na spáncích – nikdo by mu nehádal pětapadesát let. Přímé
držení těla prozrazovalo na první pohled vojáka.

Ozvalo se zaklepání a vstoupil jeho pobočník, major Fred Caldwell.
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„Brý večer, Caldwelle. Zpátky z Kyrenie? Posaďte se.“
Sutherland odsunul akta stranou, protáhl se a položil brýle na psací stůl.

Vybral si ze stojánku dýmku a pomalu ji nacpával. Caldwell si vzal s díky
doutník a oba muži se začali halit do hustých oblaků dýmu. Velitel brigády
zazvonil a ve dveřích se objevil řecký sluha.

„Dvakrát gin s tonikem, prosím.“
Sutherland vstal a došel až pod přímé světlo. Měl na sobě temně červe-

nou sametovou vestu. Posadil se do kožené klubovky, která stála před poli-
cemi s knihami, sahajícími až do stropu. 

„Našel jste Marka Parkera?“
„Ano, pane.“
„A jaký máte dojem?“
Caldwell pokrčil rameny.
„Navenek mu samozřejmě nelze nic vytknout. Má namířeno do Palestiny

a sem přijel navštívit tu americkou ošetřovatelku Katherine Fremontovou.“
„Fremontovou? Ach ano, to je ta půvabná žena, s níž jsme se seznámili

u guvernéra.“
„Vždyť vám říkám, pane – všechno vypadá docela nevinně. Ale Parker je

jednou reportér a já pořád nemůžu zapomenout na ty mrzutosti, co jsme
kvůli němu měli v Holandsku.“

„Ale no tak,“ řekl Sutherland. „Všichni jsme ve válce dělali chyby. Jenže
Parker nás při tom náhodou přistihl. Naštěstí jsme válku vyhráli a myslím, že
se dnes sotva najde deset lidí, kteří by se na tu záležitost ještě pamatovali.“

Nápoje už stály na stole.
„Na vaše zdraví!“ Sutherland postavil sklenici a pohladil si bílé mroží

kníry. Fred Caldwell však stále ještě nebyl spokojený.
„Pane,“ začal znovu, „co když Parker bude zvědavý a začne se tu důklad-

něji rozhlížet – nemyslíte, že by bylo lepší, kdyby mu CID pověsila na paty
pár lidí?“ 

„Poslouchejte, můj milý, dejte tomu chlapíkovi pokoj. Stačí, když řeknete
člověku od novin ‚ne‘, a máte takřka jistotu, že jste píchl do vosího hnízda.
Zprávy o utečencích dnes již netáhnou a nemyslím, že se zde bude zajímat
o anglické tábory. Přesto nebudeme riskovat a nic mu nezakážeme, aby-
chom nevzbudili jeho zvědavost. Chcete-li slyšet můj názor – tedy já si mys-
lím, že jste za ním neměl chodit.“

„Ale prosím vás, generále – přece po té nepříjemné aféře v Holandsku…“
„Dejte sem stolek na šachy, Freddie!“
V tónu, jakým Sutherland vyslovil „Freddie“, bylo něco, co definitivně

uzavíralo diskusi. 
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Když stavěli figurky, Caldwell si pro sebe cosi bručel. Začali hrát, Sut-
herlandovi však bylo jasné, že jeho pobočník je duchem jinde. Položil
dýmku a pohodlněji se usadil v klubovce.

„Caldwelle, pokusil jsem se vám vysvětlit, že zde nezřizujeme koncentrační
tábory. Uprchlíky zadržujeme v táborech u Caraolu jen do té doby, dokud si
ti naši mudrlanti ve vládě neujasní, co dál s palestinským mandátem.“

„Ale tihle Židé jsou opravdu nezkrotní,“ namítl Caldwell a na čele se mu
udělaly vrásky. „Byl bych skutečně pro trochu disciplíny podle starého dob-
rého receptu.“

„Ne, Freddie, v tomto případě ne. Ti lidé nejsou zločinci a sympatie
celého světa jsou na jejich straně. Vaším i mým úkolem je postarat se o to,
aby nedošlo k nepokojům, k výstřelkům a vůbec k ničemu, co by se dalo pro-
pagačně využít proti nám. Chápete?“

Caldwellovi to nebylo jasné. Naopak, byl toho názoru, že velitel by měl vůči
uprchlíkům postupovat mnohem rázněji. Ale spor s generálem nemůže vy-
hrát nikdo, kdo není náhodou ještě větší zvíře než on. Kromě toho byla celá
záležitost hrozně zamotaná – a tak se Caldwell spokojil tím, že posunul pěšce.

„Jste na tahu, pane,“ řekl. 
Caldwell vzhlédl od šachovnice. Sutherland vypadal naprosto duchem

nepřítomný, jako by ho vůbec nevnímal. Poslední dobou se to stávalo stále
častěji.

„Jste na tahu, pane,“ zopakoval.
Sutherland měl ustaraný výraz. Chudák, pomyslel si Caldwell. Generál

byl téměř třicet let ženatý s Neddií Sutherlandovou, teď ho náhle opustila
a uprchla do Paříže s mužem o deset let mladším, než byla sama. Byl to
skandál, který se v armádních kruzích přetřásal po celé měsíce, a Sutherland
to zřejmě ještě stále těžce nesl. Hrozná rána pro generála, který byl vždycky
tak korektní.

Sutherlandova bledá tvář byla plná vrásek a na nose se mu objevily malé
červené žilky. V tom okamžiku opravdu vypadal na těch pětapadesát, ne-li
na víc.

Ale Bruce Sutherland nemyslel na Neddii, jak Caldwell předpokládal.
Myšlenkami byl v uprchlických táborech u Caraolu.

„Jste na tahu, pane.“
„Ať tedy zahynou tví nepřátelé, Izraeli…,“ mumlal si pro sebe Sutherland.
„Co jste to říkal, pane?“
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PÁTÁ KAPITOLA: Mark vedl Kitty zpět ke stolu, oba sotva popa-
dali dech. 

„Víš, kdy jsem naposled tančila sambu?“ zeptala se.
„Na to, že jsi tak stará, ti to nejde zrovna špatně.“
Mark se rozhlédl po místnosti. U všech stolů seděli britští důstojníci

v khaki uniformách své armády nebo v bílých stejnokrojích námořnictva,
a všichni mluvili s výrazným anglickým přízvukem. Mark miloval takové
lokály. Číšník přinesl čerstvé nápoje a oba si ťukli.

„Na tvé zdraví, Kitty, kdekoliv budeš,“ řekl Mark. „Skutečně, milostivá,
jaký máte nyní nejbližší cíl?“

Kitty pokrčila rameny.
„Ani vlastně nevím, Marku. V Soluni jsem skončila a začínám být ne-

klidná. Mám tucet nabídek na práci v OSN ve všech končinách Evropy.“
„Ano, byla to báječná válka,“ řekl Mark. „Všude zůstaly hromady

sirotků.“
„Popravdě řečeno,“ začala Kitty, „právě včera jsem dostala opravdu dob-

rou nabídku, abych pracovala na Kypru.“
„Na Kypru?“
„Tady v okolí Famagusty jsou nějaké uprchlické tábory. Přišla s tím ke mně

jakási Američanka. Zdá se, že tábory jsou přeplněné a při cestě do Larnaky
se zřizují nové. Nabídli mi, abych to tam řídila.“

Mark stáhl obočí.
„To je právě jeden z důvodů, proč jsem tě nemohla čekat na letišti. Byla

jsem dnes ve Famagustě, abych si s ní promluvila.“
„A cos jí řekla?“
„Odmítla jsem. Jsou to Židé. Myslím sice, že židovské děti sotva budou

jiné než ostatní, ale přece jen bych s tím raději neměla nic společného. Zdá
se, že kolem těch táborů je spousta politiky a nepodléhají dozoru OSN.“

Mark zamyšleně mlčel. Kitty se na něho šelmovsky usmála a ukazováč-
kem mu mávala před nosem.

„Netvař se tak vážně. Chceš znát ten druhý důvod, proč jsem na tebe
nemohla čekat?“

„Tváříš se, jako bys už měla mírnou špičku.“
„Myslím, že ji pomalu budu mít. Tak poslechněte, mister Parker, byla

jsem ve Famagustě, abych doprovodila na loď svého přítele. Vždyť mě znáš –
jeden muž odjíždí, zatímco druhý přistává na letišti.“

„Pokud si je nespleteš! A co to bylo za hocha, se kterým jsi přijela na
Kypr?“
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„To bys rád věděl, viď?“
„Hm.“
„Plukovník Howard Hillings z britské armády.“
„Bylo mezi vámi něco?“
„Ale čerta starého! Byl korektní, až to bylo nemilé.“
„A odkud ho znáš?“
„Byl v Soluni šéfem britské vojenské mise. Když jsem se ujala vedení toho

domova, měli jsme málo postelí, léků, jídla, pokrývek, prostě všeho. Zkrátka
a dobře, obrátila jsem se na něj. Svedl pro mne obrovskou papírovou válku
a stali jsme se přáteli na věčné časy. Je to opravdu skvělý chlapík.“

„Povídej dál! Začíná to být moc zajímavé.“
„Před několika týdny se dověděl, že bude přeložen do Palestiny a že si má

předtím vybrat dovolenou. Tak mě požádal, abych ji tady strávila s ním. Před-
stav si, jak jsem byla zahrabaná do práce, když jsem si ani nevšimla, že jsem už
osmnáct měsíců neměla jediný volný den. Nakonec ale jeho dovolenou zkrátili
a dnes se musel hlásit ve Famagustě, aby odtamtud odplul do Palestiny.“

„Máš nějaké plány do budoucna coby paní Hillingsová?“
Kitty zavrtěla hlavou.
„Mám ho opravdu ráda. Vzal mě takovou dálku na Kypr, jen aby našel

vhodné prostředí, kde by mě požádal o ruku…“
„A…?“
„Milovala jsem Toma. Už nikdy nepocítím nic takového k žádnému

muži.“
„Je ti osmadvacet, Kitty. To je správný věk, aby se člověk usadil.“
„Vždyť si nestěžuju. Nalezla jsem něco, co mi přináší uspokojení. Marku,

ty taky jedeš do Palestiny? Tolik zdejších důstojníků je teď přeloženo do
Palestiny.“

„Bude válka, Kitty.“
„Válka? A proč? Vůbec tomu nerozumím.“
„Ach, existuje spousta možných důvodů. Všude na světě je řada lidí, kteří

se rozhodli, že vezmou sami svůj život do svých rukou. Kolonie dnes vychá-
zejí z módy. Angličani se namáhají zbytečně. Vojákem nové světové říše,“
Mark vytáhl z kapsy dolarovou bankovku, „je tohleto. Do všech končin světa
se vydaly na pochod miliony těchto zelených pěšáků. Je to největší armáda,
jaká kdy existovala, a dobude svět bez krveprolití. Ale v Palestině je to jiný.
Ta věc má v sobě téměř něco úděsnýho, Kitty. Jsou to lidé, kteří se docela
vážně rozhodli, že znova vzkřísí dva tisíce let mrtvý národ. A co víc – mys-
lím, že to dokážou. Ti, o kterých mluvím, jsou Židi, který nemůžeš vystát.“

„Neřekla jsem, že nemůžu vystát Židy,“ odporovala Kitty.
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„Nechtěl bych se teď s tebou přít. Ale miláčku, přemýšlej trochu – nesly-
šelas za tu dobu, co jsi tady na Kypru, něco – řekněme nápadnýho či ne-
obyčejnýho? Ani jsi nic takovýho neviděla?“

Kitty si zamyšleně hryzla dolní ret. 
„Ne,“ řekla po chvíli, „jen ty tábory pro uprchlíky. Slyšela jsem, že jsou

přeplněné a v žalostném stavu. Proč se ptáš?“
„Nevím. Mám jen takový tušení, že se tady na Kypru něco děje a že to

není žádná maličkost.“
„Proč neřekneš raději hned, že je to prostě profesionální zvědavost?“
„Ne, nejde jen o to. Neznáš nějakýho majora Caldwella? Je to pobočník

generála Sutherlanda.“
„Znám. Hrozně nudný chlapík. Seznámili jsme se u guvernéra.“
„Přišel za mnou v hotelu do pokoje, krátce než jsi přijela. Proč by se za

mnou hrnul generálův pobočník sotva deset minut po příjezdu, kdyby nešlo
o nic závažnýho? Ne, Kitty, můžeš mi věřit, Angličani jsou tady z nějakýho
důvodu nervózní. Nemůžu to dokázat, ale vsadil bych se o cokoliv, že to
souvisí s těmi tábory pro uprchlíky. Řekni mi, nemohla bys v těch táborech
pár dní pracovat – kvůli mně?“

„Samozřejmě, Marku, když si to přeješ.“
„Ale čert to vem,“ řekl Mark a postavil sklenici na stolek. „Jsem na dovo-

lený! Máš docela pravdu, jsem už z profese zvědavý a nedůvěřivý. Už na to
nemysli, radši si zatančíme.“

ŠESTÁ KAPITOLA: Na třídě Arsinos ve Famagustě stál proti sta-
rým městským hradbám velký, výstavný dům kyperského Řeka Mandrii.
Patřila mu Kypersko-středomořská námořní společnost a také většina taxíků
na ostrově. V jedné z místností domu čekali netrpělivě Mandria a David ben
Ami na Ariho ben Kanaana, který se převlékal do suchých šatů.

Oběma bylo jasné, že přijel-li Ari ben Kanaan na Kypr, znamená to
obzvlášť důležitý úkol pro organizaci Mossad. Angličané celá léta prováděli
politiku, která bránila židovské emigraci do Palestiny, nebo ji alespoň ome-
zovala na minimum. Této politice napomáhalo také královské loďstvo.
Mossad alija bet byla organizací Židů usazených v Palestině a jejím úkolem
bylo tajně pašovat Židy do země. Avšak pokaždé, když anglická flotila
vypátrala loď Mossadu, která se pokoušela proniknout blokádou, odvlekla
ilegální přistěhovalce do internačních táborů na Kypru.
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Ari ben Kanaan, který se mezitím převlékl, vešel do místnosti a pokynul
Mandriovi a Davidovi ben Amimu. Palestinec byl statný, ramenatý muž,
měřil hodně přes metr osmdesát. On a Ben Ami byli dávní přátelé; ale v pří-
tomnosti Mandrii, kyperského Řeka, který nebyl členem jejich organizace,
nýbrž s ní jen sympatizoval, to nedávali najevo. 

Ari si zapálil cigaretu a začal bez průtahů mluvit.
„Ústředí mě pověřilo úkolem zorganizovat hromadný útěk lidí z internač-

ních táborů. Důvody jsou myslím všem jasné. Jaký je tvůj názor, Davide?“
Hubený mladý muž z Jeruzaléma zamyšleně chodil sem a tam. Na Kypr

přijel už před několika měsíci z pověření Palmachu, tajné armády Židů
v Palestině. On a desítky dalších příslušníků Palmachu proklouzli bez vědomí
Angličanů do uprchlických táborů a zřídili tam školy, nemocnice a synagogy,
postavili hygienická zařízení a zorganizovali drobnou řemeslnou výrobu. Ile-
gální přistěhovalci, které z Palestiny přivezli na Kypr, ztratili už všechnu
naději. Když se mezi nimi objevili mladí muži, příslušníci židovské armády
v Palestině, dodalo jim to sílu a morálka v táborech se upevnila. David ben
Ami a ostatní členové Palmachu poskytli tisícům mužů a žen v táborech
vojenský výcvik. Namísto zbraní měli hole a místo granátů používali kameny.
David ben Ami, jemuž nebylo víc než dvaadvacet let, byl velitelem Palma-
chu na Kypru. Jestli Angličané tušili, že se do táborů vloudili lidé z Pales-
tiny, nedali to znát. Nijak totiž netoužili po tom, vniknout do nitra táborů,
v nichž se proti nim zvedal odpor, a omezili se na to, že je hlídali zvenčí.

„Kolik jich má uprchnout?“ zeptal se David.
„Asi tři sta.“
David zavrtěl hlavou.
„Vykopali jsme několik podzemních chodeb, ale všechny ústí u moře.

Dnes večer ses mohl sám přesvědčit, že u břehu je proud nebezpečný a že ho
překoná jen moc dobrý plavec. Druhá možnost: abychom se dostali do tábora
i ven, používáme místa, kde se venku skladují a odvážejí odpadky. Tyto
kanály nejsou tak ostře hlídané, ale tolik lidí najednou tudy rozhodně nepro-
jde. Třetí možnost: anglické uniformy a falešné papíry. Ale i tímto způsobem
se může dostat dovnitř i ven pokaždé jen pár lidí. Čtvrtá a poslední možnost:
zatlučeme některé ze svých členů do laťkových beden a pošleme je do pří-
stavu. Pan Mandria je vlastníkem loďařské společnosti a jeho přístavní děl-
níci vědí, co mají dělat, dojdou-li takové bedny. V tomhle okamžiku, Ari,
nevidím žádnou cestu, jak bychom mohli organizovat hromadný útěk.“

„Nalezneme způsob,“ prohlásil Ben Kanaan kategoricky. „Máme ovšem
jen několik týdnů času.“

Řek Mandria s povzdechem vstal a zavrtěl hlavou.
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„Mister Ben Kanaan,“ řekl pak, „připlaval jste dnes večer na toto pobřeží
a požádal nás, abychom učinili nemožné možným, a to ještě ve dvou týd-
nech. Mé srdce říká,“ – Mandria si položil ruku na srdce – „že se to podaří.
Ale moje hlava,“ a ukazováčkem si zaťukal na čelo, „mi říká, že je to
nemožné.“ Zkřížil ruce za zády a neklidným krokem chodil po pokoji.

„Věřte mi, mister Ben Kanaan,“ – Mandria se otočil a učinil velkolepé
gesto – „vy z Palmachu i Mossadu se můžete spolehnout, že Řekové na
Kypru stojí za vámi do poslední kapky krve. Jsme na vaší straně. Stojíme po
vašem boku a za vámi! Ale přesto – Kypr je ostrov obklopený vodou a An-
gličané nejsou ani hloupí ani lhostejní. Já, Mandria, jsem ochoten učinit
všechno, co je v mé moci, a přesto se vám nepodaří dostat z caraolských
táborů tři sta lidí najednou. Plot z ostnatých drátů je tři metry vysoký
a stráže mají zbraně – nabité zbraně.“

Ari ben Kanaan vstal. Proti dvěma mužům se tyčil jako věž. Mandriův
patetický projev jako by nevnímal.

„Potřebuji na zítřek anglickou uniformu, doklady a řidiče. A vy, pane Man-
drio, se už můžete poohlédnout po nějaké lodi. Měla by mít sto až dvě stě tun.
A ještě něco, Davide, budeme potřebovat odborníka na falšování dokladů.“

„V bloku pro mladistvé máme chlapce, který prý je pravým umělcem
v těchto věcech, ale ten nebude chtít. Všichni ostatní jsou ubozí břídilové.“

„Zítra pojedu do Caraolu a promluvím s tím chlapcem. Stejně se chci
podívat na tábor.“

Mandria byl nadšený. Tenhle Ari ben Kanaan, je to pane chlap. Skutečný
muž činu. Obstarejte loď! Potřebujeme padělatele! Postarejte se o uniformu
a řidiče! Od té doby, co lidé z Palmachu a Mossadu přišli na Kypr, byl život
plný vzrušení a Mandriovi připadalo báječné, že si může hrát na kočku a na
myš s Brity. Uchopil Ariho za ruku a stiskl ji:

„My kyperští Řekové jsme na vaší straně,“ řekl. „Váš boj je naším bojem.“
Ben Kanaan se na něho podíval s odporem.
„Pane Mandrio,“ řekl, „za svůj čas i námahu dostáváte slušnou odměnu.“
V místnosti zavládlo trapné ticho. Mandria zbledl jako stěna.
„Domníváte se snad, vy si dovolujete vážně myslet, pane, že já, Mandria,

dělám tohleto pro peníze? Myslíte si, že bych kvůli penězům riskoval deset
let žaláře anebo vyhnanství z vlasti? Od té doby, co jsem začal pracovat
s vašimi lidmi z Palmachu, stálo mě to přes pět tisíc liber.“

„Myslím,“ řekl David rychle a smířlivě, „že by ses měl panu Mandriovi
omluvit. On sám, řidiči jeho taxíků i jeho přístavní dělníci hodně riskují.
Bez pomoci Řeků bychom tady sotva mohli pracovat.“

Mandria klesl do lenošky. Bylo vidět, že se ho to hluboce dotklo.
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„Ano, pane Ben Kanaane, obdivujeme vás. Protože si myslíme, že podaří-li
se vám vyhnat Brity z Palestiny, pak se nám to snad jednoho dne podaří
i tady na Kypru.“

„Prosím za prominutí, pane Mandrio,“ řekl Ari. „Jsem zřejmě předráž-
děný.“ Říkal to ale mechanicky, ve skutečnosti si to nemyslel.

Svištivý zvuk sirén, který pronikal zvenčí, přerušil rozmluvu. Mandria
otevřel dveře na balkon a spolu s Davidem vyšel ven. Ari ben Kanaan je
následoval a zůstal stát za nimi. Spatřili pancéřový vůz vybavený kulomety,
který jel v čele kolony nákladních aut po silnici z přístavu. Náklaďáků bylo
pětadvacet a obklopovaly je džípy s namontovanými kulomety. 

Lidé, kteří stáli nacpaní těsně vedle sebe na nákladních autech, byli ces-
tující z ilegální lodi Brána naděje, která se pokusila dostat do Palestiny z Itá-
lie a prolomit britskou blokádu. Na loď najel anglický torpédoborec a pak ji
odvlekli do Haify. Ilegální přistěhovalce okamžitě dopravili na Kypr. 

Houkání sirén zesílilo, když kolona projížděla pod balkonem Mandriova
domu. Jeli v řadě, jeden vůz za druhým, a tři muži stojící na balkoně se shora
dívali na bídu namačkaných, nárazy otřásaných lidí. Byli to zničení tvorové,
kteří už dospěli na konec, bezmocní, přepadlí, vysílení. Sirény kvílely,
kolona zahnula u brány starých městských hradeb za roh na silnici do Sala-
miny, směrem k internačním táborům u Caraolu. Pak auta zmizela, ale
houkání sirén ještě dlouho znělo nocí. 

David ben Ami zaťal pěsti; zuby měl křečovitě sevřené a byl celý rudý
bezmocným vztekem. Mandria plakal. Jen Ari ben Kanaan nedal najevo
žádné pohnutí. Vrátili se z balkonu do pokoje.

„Určitě si chcete o mnoha věcech promluvit,“ řekl Mandria, který ještě
pořád přemáhal pláč. „Doufám, Ben Kanaane, že vám pokoj vyhovuje. Uni-
formu pro vás, doklady a taxi do zítřka obstaráme. Dobrou noc.“

Sotva David s Arim osaměli, padli si do náruče. Ten velký zvedl malého
a zase ho postavil, jako by to bylo dítě. Dívali se na sebe, blahopřáli si, jak
dobře vypadají, a znovu se objali.

„Co je s Jordanou?“ zeptal se David netrpělivě. „Byl jsi před odjezdem
u ní? Dala ti pro mě něco?“

„Něco pro tebe?“ Ari si mnul bradu, jako by si nemohl vzpomenout.
„Počkej chvíli…“

„Prosím, Ari – už jsou to celé měsíce, co jsem nedostal dopis.“
Ari si vzdychl a vylovil z kapsy obálku, kterou mu David okamžitě vytrhl

z ruky.
„Strčil jsem to do nepromokavého pytlíku. Když jsem plaval k pobřeží, měl

jsem jedinou myšlenku, že mi utrhneš hlavu, kdyby tvůj pitomý dopis promokl.“
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Ale David ho neposlouchal. V šeru držel dopis těsně před očima a pomalu
četl slova ženy, která toužila po muži, kterého milovala. Pak dopis pečlivě
složil a opatrně vsunul do náprsní kapsy, aby ho později mohl číst znovu
a znovu, protože třeba uplynou dlouhé měsíce, než dojde další list.

„Jak se jí daří?“ zeptal se.
„Vlastně nechápu, co na tobě moje sestra vidí. Jordana? Jordana je Jor-

dana. Divoká a krásná a moc tě miluje.“
„A moji rodiče – bratři – skupina Palmachu – co dělají…“
„Tak pomalu. Já tady chvilku zůstanu. Vezmem to po pořádku.“
David znovu vytáhl dopis a znovu jej četl. Oba muži mlčeli. Hleděli skle-

něnými tabulemi balkonových dveří na staré městské hradby na druhé stra-
ně ulice.

„Jak to vypadá u nás doma?“ zeptal se tiše David.
„Doma? Jako vždycky. Střílí se a padají bomby. Přesně tak, jako to bylo

dennodenně, když jsme byli děti. Každý rok se blíží krize, která už pro nás
jistě bude znamenat konec – a pak spějeme dál, k další krizi, která je ještě
hrozivější než ta poslední. Ne,“ řekl Ari, „u nás doma je všechno při starém.
Jenže – tentokrát bude válka.“

Položil ruku na rameno menšího Davida, svého přítele.
„Všichni jsme jaksepatří pyšní na to, co jsi vykonal v internačních tá-

borech.“
„Snažil jsem se, jako nejlíp to šlo, a pokoušel se vycvičit vojáky, kteří mají

místo pušek smeták. Palestina je pro ty lidi nedosažitelným snem. Už
nemají žádnou naději, – Ari, chtěl bych tě poprosit, aby ses zbavil té nedů-
věry k Mandriovi. Je to skvělý člověk a náš skutečný přítel.“

„Víš, Davide, prostě nesnáším lidi, kteří si myslí, že nás musí ochraňovat.“
„Bez něho a bez Řeků bychom zde nemohli pracovat.“
„Prosím tě, jen nenaleť Mandriům, kterých je všude na světě plno. Roní

krvavé slzy nad miliony našich zavražděných lidí, ale až půjde do tuhého,
zůstaneme zase sami. Mandria nás nechá na holičkách, jako ti druzí.
Budeme zrazení a zaprodaní, jako dosud vždycky. Nemáme přátele kromě
svých vlastních lidí, nezapomeň na to.“

„A přece se mýlíš,“ prudce odvětil David.
„Davide, Davide, Davide! Jsem tak dávno u Palmachu a členem Mos-

sadu, že se mi už ani nechce počítat léta. Jsi ještě mladý. Tohle je tvůj první
velký úkol. Nedopusť, aby ti cit zkalil rozum.“

„Ale já chci, aby mi cit zkalil rozum,“ odpověděl David. „Pokaždé to ve
mně vzplane, vidím-li něco takového jako tu kolonu. Naši lidé zavření jako
zvířata v klecích…“
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„Zkoušíme to všemi možnými způsoby,“ řekl Ari, „a musíme si přitom
zachovat chladnou hlavu. Někdy máme úspěch, jindy prohrajeme. Nejdůle-
žitější je, zůstat vždycky střízlivý.“

Z dálky se stále ještě ozýval zvuk sirén. David si zapálil cigaretu a na chvíli
se zamyslel.

„Nikdy nesmím ztratit víru,“ řekl slavnostně, „že jsem spolutvůrcem další
kapitoly příběhu, který začal před čtyřmi tisíci lety.“ Otočil se a vzrušeně
pohlédl vzhůru do obličeje svého přítele.

„Ari, vezměme například místo, kde jsi dnes večer vkročil na pevninu.
Kdysi tam stálo město Salamis. A byla to Salamis, ze které vzešlo povstání,
jehož vůdcem byl Bar Kochba. Vypudil z naší země Římany a obnovil
židovské království. Nedaleko internačních táborů je most – říká se mu
Židovský most. Dva tisíce let se tak jmenuje. Stále musím na tyto věci mys-
let. Přesně tam, kde jsme kdysi bojovali proti římskému impériu, bojujeme
dnes, po dvou tisících letech, proti impériu britskému.“

Ari ben Kanaan, o hlavu vyšší než David, s úsměvem hleděl na mladšího
muže, jako otec, který se mírně usmívá příliš velkému nadšení svého syna.

„Dopověz ten příběh do konce. Po Bar Kochbově povstání se římské legie
vrátily do naší země, dobyly jedno město po druhém a zmasakrovaly obyva-
telstvo. V rozhodující bitvě u Bejtaru se z krve vražděných žen a dětí vytvo-
řil rudý proud, který tekl na míli daleko. Jednomu z vůdců, Akibovi, stáhli
zaživa kůži a Bar Kochbu odvlekli v řetězech do Říma, aby tam zemřel v jámě
lvové. Anebo to byl Bar Giora, který při jiném povstání zemřel v jámě lvové?
Možná že si všechna ta povstání pletu. Vždyť bible i naše dějiny jsou plné
neobyčejných pohádek a zázraků, kterým lidé tak rádi věří. Ale dnešek je
skutečnost. Nemáme žádného Jozuu, který by poručil slunci, aby se nehý-
balo, a hradbám, aby se zřítily. Britské tanky neuváznou v bahně jako vozy
Kanaanských a moře nepohltí anglickou flotilu, jako kdysi faraónovo vojsko.
Doba zázraků minula, Davide.“

„Ale neminula! Vždyť jen sama naše existence je zázrakem. Přežili jsme
Římany, staré Řeky i Hitlera. Přežili jsme každého, kdo nás chtěl potlačit,
a přežijeme také britské impérium. To je zázrak, Ari.“

„Tedy, Davide, jednu věc musím Židům přiznat: v slovních rozepřích
a v umění mít pravdu se vyznáme. A teď se trochu prospíme.“
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SEDMÁ KAPITOLA:    „Jste na tahu, pane,“ opakoval Fred Caldwell.
„Ano, ano, promiňte.“ Generál Sutherland si prohlížel šachovnici a posu-

nul pěšce. Caldwell táhl jezdcem a Sutherland čelil hrozbě rovněž jezdcem.
Generál zjistil, že mu vyhasla dýmka, zaklel a znovu ji zapálil.

Oba muži zvedli hlavu, když uslyšeli tiché, nepřerušované vytí sirén. Sut-
herland pohlédl na nástěnné hodiny. Museli to být ilegální přistěhovalci
z lodě Brána naděje.

„Brána naděje!“ řekl Caldwell ironicky. „Cimbuří Siónu, Země zaslíbená,
Hvězda Davidova – vymýšlejí si fantastická jména tihle narušovatelé blo-
kády, to se musí nechat.“

Sutherland stáhl obočí. Pokusil se přemýšlet o dalším tahu, ale sirény mu
stále zněly v uších. Díval se na figurky ze slonoviny, před sebou viděl kolonu
nákladních aut, tváře ztrhané strachem, kulomety, pancéřové vozy.

„Nemáte-li nic proti tomu, Caldwelle, raději bych nyní zůstal sám.“
„Děje se něco, pane?“
„Ale ne,“ řekl generál. „Dobrou noc.“
Rychlým krokem vyšel z pokoje, zavřel za sebou dveře ložnice a uvolnil si

vestu. Zdálo se mu, že sirény houkají nesnesitelně hlasitě. Rychle přibouchl
okno, aby to už nemusel poslouchat, ale pořád to bylo slyšet. 

Bruce Sutherland stál před zrcadlem a ptal se sám sebe, co se s ním
vlastně děje. S ním, Sutherlandem, pocházejícím ze Sutherlandských výšin.
Udělal slavnou kariéru, stejnou, jaké se skvěly na dlouhém seznamu slavných
kariér jeho rodu, který trval tak spolehlivě jako sama Anglie.

Ale v těchto posledních týdnech se na Kypru něco dělo. Něco, co mu drá-
salo nervy. Stál před zrcadlem, díval se do svých zamžených očí, které na něj
hleděly ze zrcadla, a kladl si otázku, kdy a kde to všechno vlastně začalo.

Sutherland: správný muž pro jakýkoliv tým – stálo v análech Etonu.
Výborný chlapík, tenhle Sutherland. Rodina, výchova, kariéra – vše, jak má být.

„Chceš do armády? Správně, Brucei, starý brachu. My Sutherlandové
jsme po staletí sloužili v armádě, je to přímo rodinná tradice.“

Pak sňatek odpovídající jeho stavu. Neddie Ashtonová, dcera plukovníka
Ashtona, je správná volba. Neddie Ashtonová pochází z dobré stáje. A moc
se hodí za paní domu. Zná všechny lidi, které je třeba znát. Hodně ti
pomůže ve tvé kariéře. Ashtonové a Sutherlandové se k sobě výborně hodí. 

Kde se stala chyba, ptal se Sutherland. Neddie mu dala dvě skvělé děti.
Albert byl pravý Sutherland, teď už je kapitánem u starého pluku svého
otce, a Martha se výborně vdala. 

Bruce Sutherland vzal ze skříně pyžamo a oblékl si je. Nahmatal nepříliš
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silný tukový polštář kolem pasu. Na pětapadesátiletého chlapa to nebylo tak
zlé. Ještě pořád byl ve výborné kondici.

Porovnal-li to s pomalým a namáhavým postupem v dobách míru, udělal
v druhé světové válce rychle kariéru. Byl v Indii, Hongkongu, Singapuru a na
Blízkém východě. Avšak teprve ve válce se ukázalo, z jakého je těsta. Proje-
vil se jako neobyčejně schopný velitel pěchoty. Na konci války velel brigádě.

Sutherland si obul domácí střevíce, pomalu usedl do lenošky, ztlumil
světlo – a oddal se myšlenkám na minulost.

Neddie mu byla vždycky dobrou ženou. Byla dobrou matkou, vynikající
hostitelkou a pravou ženou pro důstojníka v koloniích, jak má být. Štěstí mu
velice přálo. Kdy vlastně nastala v manželství trhlina? Pamatoval si to velmi
přesně. Bylo to v Singapuru před mnoha a mnoha lety.

Byl majorem, když poznal Marinu, míšenku s olivovou pletí, ženu, která
byla jako stvořená pro lásku. Každý muž skrývá hluboko ve svém nitru obraz
nějaké Mariny, ale ta jeho byla z masa a krve, ze smíchu i pláče, žáru a váš-
ně – byla skutečná.

Být s Marinou bylo jako žít na žhavém vulkánu, který mohl každou chvíli
vybuchnout. Dokázala ho připravit o rozum, byl jí posedlý. Ze žárlivosti jí
dělal zuřivé scény a v příštím okamžiku ji prosil, téměř se slzami v očích, za
odpuštění. Marina – Marina. Ty tmavé oči a havraní vlasy. Dovedla ho týrat
i okouzlovat. S ní a skrze ni prožil závratě, o nichž dosud netušil, že existují.
Bruce Sutherland si vzpomněl, jak zklamanou a hluboce uraženou tvář měla
Neddie, když mu oznámila, že všechno ví.

„Ne, že by mě to hluboce neranilo,“ řekla Neddie, příliš hrdá, než aby pla-
kala, „jsem však ochotná odpustit a zapomenout. Koneckonců musíme mys-
let na děti, na tvou kariéru – a na naše rodiny. Pokusím se nalézt způsob, jak
bych mohla žít s tebou dál, Brucei. Musíš mi však přísahat, že se s tou osobou
už nikdy neuvidíš a že si podáš žádost o okamžité přeložení ze Singapuru.“

Ta osoba, jak jí říkáš, pomyslel si Bruce, je žena, kterou miluji. Dala mi
něco, co bys mi nemohla dát ty, ani tisíc jiných Neddií. Dala mi to, v co
žádný muž na této zemi nemá právo doufat.

„Chtěla bych slyšet tvou odpověď, Brucei.“
Odpověď? Jaká by to mohla být odpověď? Muž může mít ženu jako

Marina na jednu noc, na dotek, ale není skutečná. Pro muže existuje pouze
jedna Marina… jedna za celý život. Odpověď? Měl snad obětovat svou kari-
éru nějaké míšence? Pošpinit jméno Sutherland?

„Už se s ní nikdy nesetkám, Neddie,“ slíbil. 
Bruce Sutherland Marinu nikdy víc nespatřil, ale také na ni nikdy nepře-

stal myslet. Snad to bylo tohle, čím všechno začalo. 
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✡

Sirény zněly už jen docela slabě. Kolona musí být skoro u Caraolu,
pomyslel si Sutherland. Brzy všechno utichne a pak snad bude možné
usnout. Myslel na to, že nejpozději za pět let půjde do penze. Dědičné sídlo
rodiny na Sutherland Hights bude pro něj příliš velké. Asi bude bydlet
v nějaké vilce, snad na venkově. Bude pomalu načase poohlédnout se po
několika dobrých loveckých psech, dát si zaslat katalogy růží a doplnit kni-
hovnu. Musí uvážit, do kterého klubu by měl v Londýně vstoupit. Albert,
Martha a vnoučata mu budou skutečně útěchou, až bude na penzi. A mož-
ná – možná si opatří milenku.

Jak se to zdálo divné, že má po téměř třicetiletém manželství odejít na
odpočinek a usadit se někde bez Neddie. Po celou dobu byla taková tichá,
vznešená, rezervovaná. Přes jeho aféru s Marinou se přenesla s velkým tak-
tem. A najednou, po celém tom korektním životě, nezkrotně vybuchla, aby
zachránila poslední léta, která jí jako ženě zbývala. Sebrala se a utekla
s jakýmsi o deset let mladším bohémem do Paříže. Všichni velmi litovali
generála, ale ten si z toho vlastně tolik nedělal. Již dlouhá léta neexistoval
mezi ním a Neddií žádný manželský styk a i citových pojítek bylo málo.
Jestliže si myslí, že se musí vydovádět – prosím. Možná že si ji později zas
vezme k sobě – ale milenka by snad byla lepší.

Zvuk sirén konečně ustal a v místnosti zavládlo úplné ticho, bylo slyšet
jen temný hukot příboje narážejícího o pobřeží. Bruce Sutherland otevřel
okno a chvíli hluboce vdechoval chladný čerstvý listopadový vzduch. Pak
vešel do koupelny, vyndal z úst protézu, vyčistil ji a vložil do sklenice
s vodou. Škoda že přišel o ty čtyři zuby. Říkal si to už přes třicet let. Stalo
se to při ragby. Prohlížel si ostatní zuby a spokojeně konstatoval, že jsou
ještě v pořádku. 

Otevřel lékárničku a pohledem přejel srovnané lahvičky. Vyhledal kra-
bičku s prášky na spaní a rozpustil ve sklenici dvojitou dávku. V poslední
době špatně spal.

Jak pil obsah sklenice, srdce mu začalo prudce bušit. Věděl, že ho zas čeká
strašlivá noc. Zoufale se namáhal zbavit se myšlenek, které se mu tak vtíravě
vnucovaly. Zalezl pod přikrývku a doufal, že brzy usne, ale v hlavě mu to
začalo vířit dokola, stále dokola…

Bergen-Belsen – Bergen-Belsen – Bergen-Belsen – NORIMBERK! NO-

RIMBERK! NORIMBERK! NORIMBERK!

„Předstupte a řekněte své jméno.“
„Bruce Sutherland, brigádní generál, velitel…“
„Svědku, vyličte soudu, co jste viděl na vlastní oči…“
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„Dne 15. dubna, dvacet minut po páté hodině odpoledne, obsadily jed-
notky, kterým jsem velel, Bergen-Belsen.“

„Vyličte, co jste viděl…“
„Tábor I byl uzavřený, čtyři sta metrů široký a téměř kilometr a půl

dlouhý prostor. Bylo tam osmdesát tisíc lidí, většinou východoevropských
Židů.“

„Vyličte soudu svými slovy…“
„Dávka potravin pro Tábor I byla deset tisíc bochníků chleba týdně.“
„Můžete soudu vysvětlit…“
„Ano, to jsou svorky na varlata a šrouby na palce, kterých se používalo při

mučení…“
„Vyličte…“
„Sčítáním jsme zjistili v Táboře I třicet tisíc mrtvých včetně téměř pat-

nácti tisíc mrtvol, které ležely porůznu na podlaze. Naživu bylo ještě dvacet
osm tisíc žen a dvanáct tisíc mužů.“

„VYLIČTE…!“

„Učinili jsme vše, co bylo v naší moci, ale lidé, kteří zůstali naživu, byli
hladem a nemocemi tak zesláblí, že v několika málo dnech po našem pří-
chodu zemřelo dalších třináct tisíc lidí.“

„VYLIČTE…!“

„Když jsme přišli, poměry v táboře byly tak děsivé, že živí pojídali maso
mrtvých.“

Sotva skončil v Norimberku svědeckou výpověď, obdržel Bruce Suther-
land naléhavou výzvu, aby se ihned vrátil do Londýna. Poslal mu ji dlouho-
letý dobrý přítel z ministerstva války generál sir Clarence Tevor-Browne.
Sutherland tušil, že jde o něco neobvyklého.

Hned druhý den letěl do Londýna a neprodleně se odebral do obrovské
budovy na rohu mezi Whitehallem a Scotland Yardem, v níž sídlilo minis-
terstvo války.

„Tak už jste tady, Brucei! Jen pojďte dál, můj milý, pojďte! Dobře že jste
tady. Sledoval jsem vaši svědeckou výpověď v Norimberku. Byla to dost
drsná záležitost.“

„Jsem rád, že to mám za sebou,“ přiznal Sutherland.
„Moc mě mrzelo, když jsem slyšel ty zvěsti o vás a o Neddii. Mohu-li pro

vás něco udělat…“
Sutherland zavrtěl hlavou.
Tevor-Browne se konečně dostal k tomu, proč ho pozval do Londýna. 
„Poslyšte, Brucei,“ řekl, „zavolal jsem vás, protože zde máme poněkud
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ožehavý úkol. Pověřili mě, abych doporučil vhodného muže, a já mám
v úmyslu navrhnout vás. Ale nejdřív jsem si chtěl s vámi promluvit.“

„Poslouchám vás, sire Clarenci.“
„Brucei, tihle Židé, kteří odjíždějí z Evropy, nám působí vážné problémy.

Zaplavují Palestinu. Arabové jsou velmi zneklidněni masami, které imigrují
na mandátní území. Proto jsme se rozhodli zřídit na Kypru internační tábory,
v kterých ty lidi zadržíme. Je to v každém případě předběžné opatření, dokud
Whitehall nerozhodne, jak se zachováme v otázce palestinského mandátu.“

„Rozumím,“ řekl Sutherland tiše.
„Celá ta záležitost je velmi choulostivá,“ pokračoval Tevor-Browne,

„a vyžaduje obrovský takt. Nikdo nechce pochytat a zavřít ubohou hrstku
zbídačelých uprchlíků – a pak je třeba také uvážit – nu ano, je to tak –, že
tito lidé mají opravdové sympatie nejvyšších míst – hlavně ve Francii
a v Americe. Plánovaná opatření na Kypru samozřejmě nesmějí vyvolat žád-
nou pozornost. Musíme se bezpodmínečně vyvarovat všeho, co by proti nám
postavilo veřejné mínění.“

Sutherland poodešel k oknu, podíval se na hladinu Temže a pozorně si
prohlížel velké dvoupatrové autobusy, jezdící po mostě Waterloo.

„Myslím, že celá ta myšlenka je pochybená,“ řekl.
„O tom my dva nerozhodujeme, Brucei. Rozkazy udílí Whitehall. My je

jen provádíme.“
Sutherland se ještě stále díval z okna.
„Viděl jsem lidi v Bergen-Belsenu,“ řekl. „Pravděpodobně jsou to právě ti,

kteří se nyní pokoušejí dostat do Palestiny.“ Vrátil se ke své židli. „Třicet let
jsme v Palestině rušili jeden slib za druhým, který jsme těm lidem dali.“

„Podívejte, Brucei,“ řekl Tevor-Browne, „vy ani já si nic nenamlouváme,
ale jsme v menšině. Sloužili jsme spolu na Blízkém východě. A teď vám
něco povím, můj milý. Za války jsem seděl tady, u tohohle psacího stolu,
a zažil jsem, jak z arabského prostoru přicházelo jedno hlášení o zradě za
druhým: o tom, jak egyptský generální štáb prodával naše válečná tajemství
Němcům, jak slavnostně se vyzdobila Káhira, aby mohla přivítat Rommela
jako svého osvoboditele, jak se Iráčani probíjeli na stranu Němců, jak k nim
přebíhali Syřani, jak jeruzalémský muftí pracoval coby agent nacistů. Mohl
bych vám o tom vyprávět celé hodiny. Musíte však taky uvážit, jak to vypadá
z hlediska Whitehallu, Brucei. Kvůli několika tisícům Židů nemůžeme ris-
kovat ztrátu naší autority a vlivu na celém Blízkém východě. Celou věc je
třeba vidět v širších souvislostech.“

Sutherland si povzdechl. „A to je naše nejtragičtější chyba, sire Clarenci.
Vzdor všemu Blízký východ ztratíme.“
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„Jste celý rozčilený, Brucei.“
„Existuje přece něco jako právo a bezpráví.“
Clarence Tevor-Browne s trpkým úsměvem zavrtěl hlavou.
„Naučil jsem se málo za svého života, Brucei, ale jedno jsem přece jen

pochopil: zahraniční politika té či oné země se neřídí právem či bezprávím.
Právo a bezpráví? Není na vás ani na mně, abychom posoudili, jak je to
v tomto zvláštním případě s otázkou práva či bezpráví. Jediná říše na světě
založená na spravedlnosti je říše boží. Vláda tohoto světa spočívá na naftě.
A Arabové mají naftu.“

Bruce Sutherland neodpovídal. Pak přikývl.
„Jen říše boží je založena na spravedlnosti,“ zopakoval. „Vláda světa spo-

čívá na naftě. To je důležitý poznatek, sire Clarenci. Zdá se, že v těchto
dvou větách je obsažen celý život. My všichni – lidé a národy – žijeme podle
zákona potřeb, ne podle zákona pravdy.“

Tevor-Browne se předklonil na židli.
„Někde ve svém plánu světa nás Bůh pověřil těžkým úkolem, abychom

nesli odpovědnost za impérium.“
„A není na nás, abychom se ptali proč,“ poznamenal Sutherland tiše. „Jenže

já nemůžu zapomenout na Saúdskou Arábii, kde na trhu prodávali otroky, ani
na okamžik, kdy mě poprvé vyzvali, abych přihlížel, jak useknou ruce člověku,
který kradl – a na Židy v Bergen-Belsenu taky nemůžu zapomenout.“

„Není moc dobré být vojákem a mít přitom svědomí. Nechci vás nutit,
abyste se ujal toho úkolu na Kypru.“

„Pojedu tam. Samozřejmě že tam pojedu. Ale – řekněte mi, prosím – proč
jste se rozhodl právě pro mne?“

„Většina našich lidí je na straně Arabů, a sice proto, že jsme odjakživa byli
pro Araby a protože vojákovi nezbývá nic jiného, než aby se řídil politikou.
Nerad bych posílal na Kypr někoho, kdo by snad choval vůči uprchlíkům
nepřátelství. Je to úkol vyžadující porozumění a soucit.“

Sutherland vstal. „Někdy mě napadá,“ podotkl, „že narodit se jako An-
gličan je skoro stejné prokletí jako být Židem.“

Sutherland se nakonec ujal velení na Kypru, v duchu se však nemohl zba-
vit obav. Ptal se sám sebe, jestli Tevor-Browne ví, že je poloviční Žid.

Rozhodnutí, k němuž dospěl po smrti své matky, to strašlivé a tak dávné
rozhodnutí, se nyní vracelo a mstilo se.

Vzpomínal si, že tenkrát hledal útěchu v bibli – a také ji nalezl. Bylo to
v těch prázdných letech s Neddií, po bolestné ztrátě toho barevného děvčete,
které miloval, kdy ho všechno stále víc nutilo hledat vnitřní mír. Byl voják
a s nadšením četl o válečných činech Jozui, Gedeona nebo Noaba. A ty
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skvělé ženy – Rút, Ester a Sára a – a Debora. Debora, Johanka z Arku Židů,
osvoboditelka svého lidu. Ještě si jasně pamatoval na ten pocit, když četl
slova: Vzbuď se, Deboro, probuď se, probuď se!

Debora – tak se jmenovala jeho matka.
Debora Davisová byla krásná a neobyčejná žena. Nebylo divu, že se do ní

Harold Sutherland šíleně zamiloval. Rodina velkoryse mlčela, když Harold
prosadil, aby se Zkrocení zlé ženy hrálo patnáctkrát – jen aby v něm mohl
obdivovat krásnou herečku Deboru Davisovou, a také se shovívavě usmívala,
když překročil své konto, aby ji mohl zahrnout květinami a dary. Mysleli si,
že na ni časem zapomene. 

Ale nezapomněl na ni a rodina přestala být tolerantní. Debora Davisová
obdržela přísnou výzvu, aby se dostavila na Sutherlandské výšiny. Nepřišla.
A tak se Haroldův otec, sir Edgar, odebral do Londýna, aby se podíval blíž
na tu podivnou mladou dámu, která se zdráhala přijet. Debora byla právě
tak duchaplná jako krásná a sir Edgar jí byl okouzlen.

Vůbec se netajil názorem, že jeho syn měl nestydaté štěstí. Koneckonců
nebylo žádným tajemstvím, že Sutherlandové měli vždycky slabost pro
herečky a že některé z těchto dam se staly okrasou společnosti v jejich
rodinné historii.

Byla zde ovšem ještě jedna poněkud choulostivá záležitost, že Debora
Davisová byla Židovka, ale problém se vyřešil, když prohlásila, že je ochotna
přestoupit na anglikánskou víru.

Harold a Debora měli tři děti. Mary, jedinou dceru, a Adama, trudnomysl-
ného a ne zcela příčetného. A nejstaršího Bruce, Debořina miláčka. Ten
zbožňoval svou matku. Ale jakkoliv něžně ho milovala, nikdy nemluvila
o svém dětství a o svých rodičích. Věděl jen, že byla velmi chudá a že utekla
z domova, aby se mohla stát herečkou.

Léta míjela. Bruce se stal důstojníkem a oženil se s Neddií Ashtonovou.
Narodili se Albert a Martha. Harold Sutherland zemřel a Debora stárla. 

Bruce si docela přesně pamatoval den, kdy se to stalo. Přijel s Neddií
a dětmi na delší dobu na Sutherlandské výšiny. Matku obvykle našel buď
venku v růžovém sadu, anebo na vinici či někde v domě, kde plnila své povin-
nosti paní domu. Bývala veselá, usměvavá a šťastná. Když však toho dne při-
jel, nebyla ani venku, aby ho uvítala, a ani jinde ji nemohl nalézt. Konečně ji
objevil v jejím salonu: seděla potmě. To bylo jeho matce tak nepodobné, že se
polekal. Seděla nepohnutě jako socha a zdálo se, že zapomněla na své okolí.

Bruce ji zlehka políbil na tvář a poklekl vedle ní.
„Necítíš se dobře, matko?“
Pomalu otočila hlavu a zašeptala:
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„Dnes je Jom kippur, Den smíření.“
Bruce se z hloubi srdce polekal.
Promluvil si o tom s Neddií a se sestrou Mary. Uvědomili si, že matka byla

od otcovy smrti velmi dlouho sama. A panský dům byl pro ni příliš velký.
Měla by se přestěhovat do nějakého bytu v Londýně, aby mohla být blíž
Mary. Kromě toho Deboře přibývala léta. Připouštěli si to jen neradi, protože
matka byla v jejich očích stále stejně krásná jako tenkrát, když byli dětmi.

Bruce a Neddie pak odjeli na Blízký východ. Mary psala veselé dopisy
o tom, jak dobře se daří matce, a Debořiny listy byly plné štěstí, že je v Lon-
dýně nablízku Maryiny rodiny.

Když se však Bruce vrátil do Anglie, všechno vypadalo docela jinak. Mary
byla úplně bez sebe. Matce bylo nyní sedmdesát a stávala se z ní čím dál větší
podivínka. Nevzpomínala si už na nic, co bylo včera, ale vyprávěla zmateně
o věcech, které se udály před padesáti lety. Na Mary z toho šla hrůza, pro-
tože Debora svým dětem nikdy o minulosti nevyprávěla. Nejvíc však Mary
zneklidňovalo, že matka často zmizela, aniž kdo věděl kam.

Sestra byla velmi šťastná, že se Bruce vrátil. Byl nejstarší, matčin oblíbe-
nec, a vždycky na něho bylo spolehnutí. Když se jednoho dne matka opět
vydala na svou tajuplnou procházku, Bruce ji sledoval. Jejím cílem byla syna-
goga ve Whitechapelu.

Všechno pečlivě uvážil a rozhodl se, že o svém objevu nikomu neřekne.
Matka byla stará žena; nepovažoval za správné připomínat jí věci, které se
udály před více než padesáti lety. Myslel, že bude nejlepší přejít to mlčením.

Ve věku pětasedmdesáti let Debora Sutherlandová umírala. Bruce se ještě
právě včas stačil vrátit do Anglie. 

Stará žena se unaveně usmála, když spatřila syna, jak sedí u jejího lůžka.
„Jsi nyní podplukovník, vypadáš dobře. Poslyš, Brucei, už mi nezbývá

mnoho hodin života…“
„Tiše, matko! Brzy se uzdravíš a vstaneš.“
„Ne, synu, musím ti něco říct. Tolik jsem si přála vdát se za tvého otce.

A tolik – tolik – jsem chtěla být paní na Sutherlandských výšinách: Brucei,
udělala jsem něco strašného. Zapřela jsem své drahé. Zapřela jsem je za
svého života. Nyní bych chtěla být s nimi. Brucei – slib mi, Brucei, že mě
pohřbíš tam, kde leží moji rodiče…“

„Slibuji ti to, matko.“
„Můj otec – tvůj dědeček – nikdy jsi ho neznal. Když jsem byla malá, často

mě bral na klín a říkal mi – vzbuď se, Deboro, probuď se, probuď se…“
To byla její poslední slova.
Bruce Sutherland dlouho seděl u lůžka mrtvé matky přemožen bolestí.
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Ale pak pomalu přicházel k sobě a pocítil palčivou pochybnost, kterou nebyl
s to potlačit. Je skutečně vázán slibem, který dal a který musel dát umírající?
A když jej nesplní – prohřeší se tím proti kodexu cti, kterým se v životě
vždycky řídil? Nebylo to snad tak, že duch Debory Sutherlandové ji během
let postupně opouštěl? Za svého života nebyla Židovkou, proč by jí měla být
po smrti? Ne – Debora byla jen a jen Sutherlandová.

Jak hrozný by to byl skandál, kdyby ji nechal pohřbít na zpustlém židov-
ském hřbitově v londýnské chudinské čtvrti! Matka byla mrtvá. Ti, kteří žili
– Neddie, Albert a Martha, rodina jeho sestry Mary a bratr Adam –, by tím
byli hluboce dotčeni. Právo živých bylo přednější.

Když políbil matku na rozloučenou a opouštěl její pokoj, byl rozhodnut.
Deboru pohřbili v rodinné hrobce na Sutherlandských výšinách.

Sirény! 
Sirény automobilové kolony se židovskými uprchlíky! 
Jejich řev se stupňoval, až mu dunělo v uších. Bergen-Belsen – Marina –

Neddie – lidé namačkaní na nákladních autech – tábory v Caraolu – přeplněné
baráky – mrtví – slibuji ti to, matko – slibuji…

Zahřmělo a dům se otřásl do základů. Na moři se rozpoutala bouře,
vysoké vlny se tříštily o pobřeží, zvedaly se výš a výš, až skoro k domu. Sut-
herland odhodil pokrývku a jako opilý se potácel pokojem. U okna zůstal
strnule stát: venku se blýskalo a hřmělo, rozbouřené moře stoupalo stále výš!

„Bože – Bože – Bože – Bože –!“
„Veliteli! Generále Sutherlande! Probuďte se, pane! Probuďte se!“
Vedle něho stál řecký chlapec a prudce jím třásl.
Sutherland otevřel oči a divoce se rozhlížel kolem sebe. Byl celý zpocený

a srdce mu tlouklo jako kladivo. Zalapal po vzduchu. Sluha mu rychle při-
nesl sklenku brandy.

Sutherland pohlédl na moře. Noc byla tichá, hladina jako zrcadlo a malé
vlnky se lehounce odrážely od břehu.

„Už je zas dobře,“ řekl. „Všechno v pořádku.“
„Určitě, pane?“
„Ano.“
Dveře se zavřely.
Bruce Sutherland klesl na židli a rukama si zakryl tvář. Plakal a šeptal:
„Matko na nebesích… matko na nebesích…“
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OSMÁ KAPITOLA:    Generál Bruce Sutherland spal mučivým spán-
kem lidí zatracených. 

Kyperský Řek Mandria sebou ve snu nepokojně házel, jeho neklid však
pramenil z radostného vzrušení.

Mark Parker spal spánkem muže, který splnil své poslání.
Kitty Fremontová spala a měla v duši mír, jaký už léta nepocítila. 
David ben Ami usnul, až když si Jordanin dopis přečetl tolikrát, že ho

znal nazpaměť.
Ari ben Kanaan nespal. Možná že si pro takový luxus najde čas později,

ale teď to nešlo. Musel se toho tolik dozvědět a měl na to tak málo času.
Celou noc proseděl nad mapami, dokumenty a zprávami, seznamoval se
s kdejakou podrobností o Kypru, o opatřeních Britů a o lidech svého národa,
kteří žili zde na ostrově. Prostudoval hory materiálu, neustále kouřil nebo pil
kávu, a jeho duch byl klidný a plný důvěry.

Britové často opakovali, že tajné zpravodajství palestinských Židů si
nezadá se žádnou tajnou službou jiných národů. Přitom měli tu výhodu, že
každý Žid v kterékoliv zemi světa byl potencionálním zdrojem informací
pro agenty Mossadu a chránil je.

Začalo svítat. Ari vzbudil Davida a po rychlé snídani vyjeli v jednom
z Mandriových taxíků k internačnímu táboru v Caraolu.

Tábor a jednotlivá oddělení, která k němu patřila, se rozprostíraly na
území několika kilometrů podél zátoky asi uprostřed cesty mezi Famagus-
tou a zříceninami Salaminy. Internovaní se s obyvateli Kypru mohli stýkat
jen na místech, kde se do tábora svážely a odkud se odvážely odpadky. Bri-
tové tato místa příliš nehlídali, protože v komandu metařů byli takzvaní
„důvěrníci“, a tak se místa stala tržištěm s čilým obchodem, kde se kožené
zboží a jiné v táboře vyrobené předměty vyměňovaly za chléb a šatstvo.
Ranní nákupy a smlouvání mezi Řeky a Židy byly již v plném proudu, takže
David snadno vpašoval Ariho do tábora. Vstoupili do první sekce. 

Ari si prohlížel vysoký plot z ostnatých drátů, který se táhl na kilometry
daleko. Dokonce i teď, v listopadu, tu bylo horko a dusno, protože ve vzdu-
chu stále vířil prach. Jednotlivé sekce tábora se skupinami stanů tvořily
dlouhé řady podél zátoky lemované akáty. Každou sekci odděloval ostnatý
drát do výše tří až tří a půl metru. V rozích stály strážní věže s reflektory
a kulomety. Při obchůzce se k nim připojil vychrtlý pes. Na boku měl nama-
lováno „BEVIN“ na počest britského ministra zahraničních věcí.

Všechny sekce, do nichž přišli, skýtaly stejný pohled: ubozí, zatrpklí lidé,
namačkaní v těsném prostoru. Skoro všichni měli primitivně ušité šortky
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a košile z látky, kterou byly podšité stany. Ari se díval do tváří plných nedů-
věry, nenávisti a beznaděje.

Pokaždé, když přišli do nové sekce, přiběhl k Arimu mladý muž nebo
dívka ve stáří kolem dvaceti let. Byli to členové Palmachu, které sem dopra-
vili z Palestiny a propašovali do tábora, aby pracovali mezi internovanými.
Vrhli se mu kolem krku a chtěli vědět, jak to vypadá doma.

Ale Ari jim pokaždé odpověděl, že v nejbližších dnech uspořádá pro
všechny členy pracovní skupiny schůzi Palmachu a tam jim všechno poví.
Příslušný důvěrník Palmachu provedl Ariho sekcí, za niž byl odpovědný,
a Ari se tu a tam na něco zeptal.

Většinou však neříkal nic. Mlčky si prohlížel kilometry ostnatého drátu
a přemýšlel, jak by dostal z tábora tři sta osob najednou.

Mnoho sekcí bylo složeno z lidí pocházejících ze stejné země. Byly zde
polské, francouzské a české sekce. Byli tu ortodoxní Židé a jiní, které drželo
pohromadě stejné politické přesvědčení. Většinou to však byli prostě lidé,
kteří přežili válku a které spojovalo jen to, že byli Židé a chtěli se dostat do
Palestiny. A všichni byli stejně zubožení.

David přivedl Ariho k dřevěnému mostu klenoucímu se nad plotem
z ostnatého drátu, který spojoval obě hlavní oddělení tábora. Na mostě
visela tabule s nápisem: VÍTEJTE V BERGEN-BEVINU.

„Tenhle most je proklatě trpká ironie, Ari. V Polsku, v lodžském ghettu,
byl právě takový.“

V Davidovi se už vařila zlost. Rozhořčovaly ho nedůstojné poměry
v tomto britském táboře, to, že němečtí váleční zajatci na Kypru měli víc
svobody než internovaní Židé, kterým se nedostávalo ani jídla, ani lékař-
ského ošetření – a vůbec všechno to hrozné bezpráví, které na ně doléhalo.
Ari Davidovo soptění sotva poslouchal. Byl příliš zaměstnán tím, aby si
zapamatoval terén. Nakonec požádal Davida, aby mu ukázal podzemní
chodby.

David zavedl Ariho ke skupině ortodoxních Židů u okraje zátoky. Neda-
leko ostnatého drátu stála řada latrín. Na první byl štít s nápisem:
BEVINGRAD. David upozornil Ariho, že pátý a šestý domek vypadají jako
latrína jen zvenčí. Otvory pod nimi ústily do podzemních chodeb vedoucích
pod ostnatým drátem až k zátoce. Ari potřásl hlavou. Chodbami mohlo
uniknout několik lidí, na hromadný útěk však nestačily.

Minulo několik hodin. Prohlédli si skoro celý tábor. V posledních dvou
hodinách Ari téměř nepromluvil. Nakonec se David, který to už nemohl
vydržet, zeptal:

„Tak co si myslíš?“
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„Myslím si,“ odpověděl Ari, „že Bevin tady není příliš oblíbený. Ještě něco
jsme neviděli?“

„Tábor pro děti jsem nechal nakonec. Tam máme hlavní stan Palmachu.“
I v tomto oddělení Ariho vřele přivítal jeden z členů Palmachu. Avšak

tentokrát ho také Ari pevně objal, protože mladý muž – Joab Jarkoni – byl
jeho starý dobrý přítel. Popadl Joaba, zatočil se s ním, pak ho postavil na
nohy a znovu objal. Joab Jarkoni byl marocký Žid s tmavou pletí, který emi-
groval do Palestiny jako malý chlapec. Černé oči se mu leskly a zdálo se, že
obrovské vousy pokrývají víc než polovinu obličeje. Joab a Ari prožili spolu
už nejedno dobrodružství, vždyť Joab, i když mu bylo jen málo přes dvacet,
byl jedním z nejschopnějších agentů Mossadu a výborně znal arabské země.
Jarkoni patřil od začátku mezi ty nejmazanější a nejodvážnější. Nejvíc se
vyznamenal bravurním kouskem, který palestinským Židům umožnil pěsto-
vat datle. Arabové žárlivě střežili své datlové palmy, ale Jarkoni dokázal pro-
pašovat z Iráku do Palestiny sto sazenic. 

David ben Ami pověřil Joaba Jarkoniho velením v této části tábora, pro-
tože dětská sekce byla v celém caraolském areálu nejdůležitější. 

Joab doprovázel Ariho při prohlídce sekce, ve které byli jen sirotci, a to
od těch nejmenších až do sedmnácti let. Většina z nich prožila válku v kon-
centračních táborech a mnozí nikdy nepoznali život bez ostnatých drátů.
Byla to jediná sekce s několika zděnými budovami, se školou, velkou jídel-
nou, ambulantní nemocnicí, několika menšími domy a velkým hřištěm.
Oproti letargii v ostatních částech tábora tady vládla velká aktivita. Praco-
vali zde lékaři, ošetřovatelky, učitelé a sociální pracovníci, kteří nepatřili do
tábora a dostávali svůj plat z příspěvků amerických Židů. A protože stále
někdo přicházel nebo odcházel, byla mládežnická sekce nejméně hlídanou
částí tábora. David a Joab toho ihned využili a zřídili zde hlavní stan Pal-
machu. V noci se hřiště měnilo ve vojenské cvičiště. Ve školních třídách se
konaly kurzy arabské psychologie, palestinského zeměpisu, taktiky, nauky
o zbraních a o stovkách jiných důležitých odvětví válečného umění.

Všichni internovaní, které Palmach vojensky vycvičil, byli postaveni před
fingovaný tribunál. Vycházelo se z předpokladu, že se „kandidát“ dostane do
Palestiny a že ho tam Britové chytnou. Byl tedy vyslýchán instruktorem
Palmachu, jehož úkolem bylo uprchlíka usvědčit, že je ilegální přistěhova-
lec. „Kandidát“ musel zodpovědět nesčetné dotazy – ze zeměpisu a z histo-
rie Palestiny –, aby „dokázal“, že v zemi žije již řadu let.

Jestliže kurz úspěšně absolvoval, Palmach zorganizoval jeho útěk – větši-
nou přes sekci mládeže anebo podzemními chodbami k bílému domu stojí-
címu na kopci u Salaminy, odkud ho propašovali do Palestiny. Tak se
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v malých dvoučlenných až tříčlenných skupinách dostalo do Palestiny již
několik set uprchlíků.

Britská CID věděla moc dobře, že se v mládežnické sekci děje něco neka-
lého. Čas od času se pokusila nasadit do tábora špehy, maskované jako uči-
tele nebo ošetřovatele, ale ghetta a koncentrační tábory zplodily generaci
dětí, které se naučily mlčet, a vetřelci byli pokaždé za den dva odhaleni.

Ari skončil inspekci ve školní budově. V jedné ze tříd se nevyučovalo –
byl zde hlavní stan Palmachu. V učitelově stole byla vysílačka, která pomá-
hala udržovat styk s Palestinou. Pod prkennou podlahou byly ukryty zbraně
pro vojenské výcvikové kurzy. A zde se také falšovaly doklady a pasy.

Ari si prohlédl zařízení padělatelské dílny a nespokojeně zavrtěl hlavou.
„Břídilství, které nestojí za nic,“ poznamenal. „Joabe, jsi pěknej lajdák.“
Jarkoni jen pokrčil rameny.
„V nejbližších týdnech budeme potřebovat odborníka,“ pokračoval Ari.

„Davide, říkal jsi přece, že tady v sekci nějakého máte.“
„Ano, je to chlapec z Polska, Dov Landau, ten ale nechce.“
„Celé týdny jsme se ho marně pokoušeli získat,“ dodal Joab.
„Chtěl bych s ním mluvit.“
Ari požádal své přátele, aby počkali venku, a vešel do stanu Dova Lan-

daua. Spatřil plavovlasého chlapce, příliš malého na svůj věk, který si nedů-
věřivě prohlížel neočekávaného vetřelce. Ari znal tento pohled, ty oči plné
nenávisti. Viděl stažené koutky úst a pohrdlivě ohrnuté rty, podrážděný
výraz, jaký měli mnozí z těch, kteří zažili koncentrační tábor. 

„Ty jsi Dov Landau,“ řekl Ari a podíval se chlapci pevně do očí. „Je ti
sedmnáct a pocházíš z Polska. Byl jsi v koncentračním táboře a jsi odborník
na falšování dokladů. Já se jmenuju Ari ben Kanaan, přicházím z Palestiny
a jsem členem Mossad alija bet.“

Chlapec si pohrdlivě uplivl.
„Poslouchej, Dove, nemám v úmyslu tě o něco prosit, ani ti vyhrožovat.

Jde čistě o obchodní nabídku. Můžeme ji nazvat paktem o vzájemné
pomoci.“

„Něco vám řeknu, Ben Kanaane,“ zavrčel Dov Landau a z jeho hlasu
zaznívala ironie. „Vy z Palmachu nejste o nic lepší než Němci nebo Angli-
čani. Chcete nás dostat mermomocí do Palestiny, protože se bojíte Arabů.
Samozřejmě že chci do Palestiny, ale až tam jednou budu, dám se k partě,
která mi pomůže oddělávat lidi!“

V Ariho tváři se nepohnul ani sval, když na něj hoch vychrlil svá jedovatá
slova.

„Výborně! Rozumíme si dokonale. Tobě se nelíbí důvody, pro které bych
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chtěl, abys přijel do Palestiny, a mně se nelíbí, proč se tam chceš dostat ty.
Ale v jedné věci se shodneme: patříš do Palestiny, a ne sem.“

Chlapec nedůvěřivě stáhl obočí. Tenhle Ben Kanaan nebyl jako ostatní.
„A nyní uvažuj dál,“ pokračoval Ari. „Když budeš dřepět se založenýma

rukama tady na zadku, do Palestiny se nedostaneš. Navrhuju ti proto, abys
mi pomohl, a já pomůžu tobě. Co uděláš, až tam jednou budeš, je tvoje věc.“

Dov Landau jen překvapeně zamrkal.
„Jedná se o tohle,“ vysvětloval Ari. „Potřebuju falešné legitimace.

A potřebuju jich v nejbližších týdnech spoustu. Ti chlapíci tady nedovedou
zfalšovat ani svůj vlastní podpis. Chtěl bych, abys pracoval pro mě.“

Svým rychlým a přímým jednáním chlapce doslova zaskočil. Dov se
pokoušel získat čas, aby se přesvědčil, jestli to není nějaký úskok.

„Rozmyslím si to,“ řekl.
„Jistě, rozmysli si to. Dávám ti třicet vteřin.“
„A když odmítnu? Pokusíte se to ze mě vytlouct?“
„Už jsem ti řekl, Dove, že se vzájemně potřebujeme. Chtěl bych, abys to

už jednou pochopil. Když se teď nepustíš do práce, postarám se osobně o to,
abys byl poslední, kdo opustí tento tábor. A protože před tebou je pětatřicet
tisíc lidí, budeš už příliš starý a slabý, než abys mohl někam hodit bombu, až
přijedeš do Palestiny. Mimochodem, tvých třicet vteřin uplynulo.“

„A jak mám vědět, že vám můžu důvěřovat?“
„Protože ti to říkám.“
V chlapcově tváři se na chvíli mihl úsměv. Pak kývl, že přijímá.
„V pořádku. David ben Ami nebo Joab Jarkoni ti řeknou, co budeš dělat.

A nechci žádné potíže. Když budeš mít problémy, přijď za mnou. Chtěl
bych, abys za půl hodiny byl v hlavním stanu Palmachu; podívej se, co tam
mají, a Davidovi pak řekni, co všechno ještě budeš potřebovat.“

Ari se otočil a vyšel ze stanu. Venku na něj čekali David a Joab.
„Za půl hodiny přijde a dá se do práce,“ řekl lakonicky.
David zalapal po vzduchu a Joab údivem otevřel ústa.
„Jak jsi to dokázal?“
„Psychologie mladých,“ usmál se Ari. „Teď jedu zpátky do Famagusty,

ale rád bych se s vámi dnes večer sešel u Mandrii. Přiveďte taky Zeeva Gil-
bou. Nemusíte mě doprovázet, cestu znám.“

David a Joab hleděli upřeně za svým přítelem, za tím pozoruhodným Ben
Kanaanem, jak míří přes hřiště k místu, kam se svážely odpadky.

Večer čekal Mandria spolu s Davidem, Joabem a Zeevem Gilboou ve svém
obývacím pokoji na Ariho ben Kanaana.
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Gilboa byl ramenatý sedlák z Galileje, který také patřil k Palmachu. Bylo
mu něco přes dvacet a stejně jako Jarkoni měl skvostné vousy. Ze všech
agentů Palmachu, pracujících v táboře u Caraolu, byl Zeev Gilboa nejlepší
voják, a tak ho David pověřil řízením vojenského výcviku. Řízně, s pomocí
improvizovaných zbraní naučil uprchlíky po nocích na hřišti to podstatné,
co si mohli osvojit bez skutečné výzbroje. Místo pušek měli košťata, místo
granátů kameny, pružiny z matrací nahrazovaly bajonety. Cvičil své žáky pro
boj zblízka i pro boj muže proti muži. Především ale vštěpoval apatickým
obyvatelům tábora skutečně bojového ducha. 

Bylo již velmi pozdě. Mandria znervózněl a začal pobíhat po pokoji.
„Vím jenom,“ říkal, „že na odpoledne chtěl taxíka a řidiče.“
„Klid, pane Mandrio,“ chlácholil ho David. „Je možné, že se Ari objeví až

za tři dny. Má podivné pracovní metody, my už si na to zvykli.“
Bylo po půlnoci a všichni čtyři muži se pohodlně uvelebili v křeslech. Za

půl hodiny se jich zmocnila ospalost a za hodinu už tvrdě spali.
Kolem páté hodiny ráno vešel do pokoje Ari ben Kanaan. Sotva držel

víčka, protože celou noc jezdil po ostrově, nedopřál si ani hodinu odpo-
činku. Ode dne, kdy přijel na Kypr, spal vůbec jen velmi málo. Ari a Gil-
boa se objali, jak bylo v Palmachu zvykem, a pak Ari přikročil rovnou
k věci. Nezdržoval se vysvětlováním ani omluvou za své osmihodinové
zpoždění.

„Pane Mandrio, máte už pro nás tu loď?“
Mandria nebyl schopen slova. Udeřil se dlaní do čela.
„Pane Ben Kanaane! Není to ani třicet hodin, co jste přijel na Kypr

a požádal mě, abych vám opatřil loď. Já lodě nestavím! Moje firma, Kyper-
sko-středomořská loďařská společnost, má filiálky ve Famagustě, Larnace,
Kyrenii, Limasolu a Pafu. Jiné přístavy na Kypru nejsou. Všechny moje kan-
celáře pro vás tu loď shánějí. Jestli vůbec nějaká na Kypru je, pak se o ní
dozvíte, pane Ben Kanaane.“

Ari si nevšímal Mandriova sarkasmu a obrátil se na ostatní.
„Zeeve, předpokládám, že tě David již informoval o našich úmyslech.“
Farmář z Galileje přisvědčil.
„Ode dneška pracujete vy tři pro mě. Najděte si někoho, kdo převezme

vaše místo v táboře. Joabe, kolik zdravých mladistvých mezi deseti a sedm-
nácti lety je v tvé sekci?“

„No, řekl bych, že asi šest nebo sedm set.“
„Zeeve, vyber tři sta nejsilnějších. Musí získat co nejlepší fyzickou kondici!“
Zeev přikývl.
„Za půl hodiny svítá,“ poznamenal Ari a vstal. „Budu potřebovat vůz,
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abych mohl znovu vyrazit, pane Mandrio. Obávám se, že ten chlapík, co mě
vozil včera, je poněkud unavený.“

„Povezu vás sám.“
„Výborně. Jakmile se rozední, jedeme. Ale teď mě, prosím, omluvte,

musím si nahoře ve svém pokoji ještě něco prohlédnout.“
A zmizel tak náhle, jako předtím vstoupil. Ostatní začali mluvit všichni

najednou.
„Pak tedy těch tři sta, co mají uprchnout, budou děti,“ poznamenal Zeev.
„Vypadá to skutečně tak,“ řekl Mandria. „Je to opravdu podivný člověk.

Očekává zázraky – a neřekne, co chce udělat.“
„Naopak,“ namítl David, „nevěří v zázraky. Proto pracuje tak intenzivně.

Mám dojem, že za tím vězí víc, než co nám chce Ari prozradit. Myslím, že
útěk tří set dětí je jen součástí jeho plánu.“

Joab Jarkoni se usmál.
„Všichni známe Ariho ben Kanaana dost dlouho, takže víme, jak marné

je chtít uhodnout jeho plány. A známe ho natolik, abychom věděli, že své
věci rozumí. Až přijde čas, určitě se dozvíme, co chce udělat.“

Druhý den projezdil Ari s Mandriou Kypr křížem krážem. Na první
pohled to vypadalo, že nemají žádný cíl. Jeli podél východní zátoky, projeli
Salaminou i Famagustou až k mysu Greco. Ve Famagustě Ari vystoupil,
prošel celou cestu kolem starých městských hradeb a zkoumal terén v pří-
stavu. Kromě několika náhodných otázek nepromluvil s Mandriou téměř
celý den. Řek měl dojem, že ten obr z Palestiny je nejchladnější lidský tvor,
jakého kdy poznal. Pociťoval vůči němu téměř nepřátelství, musel však
obdivovat Ariho úžasné soustředění a skoro nadlidskou vytrvalost. Tento
muž, pomyslel si Mandria, je oddán své věci s nesmírnou vášní – ale podivné
je, že působí, jako by vůbec neměl lidský cit.

Od mysu Greco jeli kolem jižního okraje zátoky a pak zamířili do vyso-
kých skalnatých rozeklaných hor, kde se už hotely připravovaly na zimní
sportovní sezonu. Pokud Ben Kanaan na cestě objevil něco pro něho zají-
mavého, rozhodně to nedal najevo. Mandria byl dost vyčerpaný, když se po
půlnoci vrátili do Famagusty, kde se okamžitě konala nová porada se Zee-
vem, Davidem a Joabem. A pak Ari opět až do rána studoval mapy a zprávy.

Ráno čtvrtého dne po příchodu Ariho ben Kanaana na Kypr telefonovala
Mandriovi jeho kancelář v Larnace a oznámila mu, že z Turecka právě při-
jela loď, o jakou má zájem, a že je na prodej. Mandria zavezl Ariho do Cara-
olu, kde se k nim připojili David a Joab, a všichni čtyři se vydali do Larnaky.

Gilboa s nimi nejel, protože byl už plně zaměstnaný výběrem tří set mla-
distvých a organizováním speciálních výcvikových kurzů. 
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Jeli silnicí z Famagusty do Larnaky a Mandria byl pyšný a sám se sebou
velmi spokojený. V polovině cesty si Ari najednou všiml, že se na velkém
poli nalevo od silnice něco děje. Požádal Mandriu, aby zastavil, a sám
vystoupil, aby se podíval blíž. Skupina lidí tam horečně stavěla jakési vojen-
ské baráky.

„Britové budují nový tábor,“ řekl David. „Caraol už pomalu nestačí.“
„Proč jste mi o tom nikdo neřekl?“ uhodil na ně Ari.
„Neptal ses,“ odpověděl Joab Jarkoni.
„Podle našeho odhadu,“ řekl David, „začnou za dva tři týdny převádět

všechny přespočetné z Caraolu do nového tábora.“
Ari znovu nastoupil a pokračovali v cestě. Joab Jarkoni, který se ani nepo-

koušel uhodnout plány svého přítele, přece jen došel k názoru, že Ariho
nový tábor zcela mimořádně zaujal. Člověk téměř cítil, jak se v jeho hlavě
rojí myšlenky.

Přijeli do Larnaky a úzkými křivolakými uličkami sjížděli k přístavu
a k ulici s dvoupatrovými zářivě bílými domy. Zastavili před tavernou U čtyř
luceren, kde je očekával turecký majitel lodi, muž jménem Armatau. Ari
trval na tom, že si ihned prohlédnou loď, bez předchozího smlouvání
u sklenky, jak tady bylo při každé obchodní transakci zvykem.

Armatau je vedl přes silnici k dlouhé přístavní hrázi, která sahala skoro
kilometr do moře. Procházeli kolem řady vlečných rybářských člunů, barkas
a plachetnic a Armatau neustále mluvil. Ujišťoval je, že loď, kterou za chvíli
spatří, je skutečnou královnou moří. Skoro na konci hráze se zastavili u pra-
staré vlečné lodi, na jejíž dřevěné přídi stálo vybledlými písmeny Afrodita.

„Není to krasavice?“ zeptal se nadšeně Armatau. Chvíli napjatě mlčel,
zatímco si čtyři páry očí chladně a kriticky prohlížely ten starý křáp od přídě
po záď. „Samozřejmě to není žádný závodní člun,“ dodal Turek.

Ari odhadoval, že Afrodita je loď dlouhá pětačtyřicet metrů, s výtlakem
asi dvě stě tun. Podle způsobu stavby a jejího vzhledu jí muselo být nejméně
pětačtyřicet let.

„Prosím tě, kdo vlastně byla ta Afrodita?“ zeptal se Joab Jarkoni a zamr-
kal na Davida.

„Afrodita byla bohyně lásky. Zpěněné vlny ji vynesly na břeh několik
kilometrů odtud – asi před pěti tisíci lety,“ odpověděl David.

„No ano, to staré děvče určitě leccos pamatuje,“ poznamenal Joab.
Turek mlčky překousl narážky a pokusil se o úsměv. Ben Kanaan se oto-

čil a podíval se mu do očí.
„Poslyšte, Armataue, mě zajímá jediná věc. Do Palestiny je tři sta dvacet

kilometrů. Tu cestu musí loď zvládnout. Dokáže to, nebo ne?“
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Armatau vymrštil obě paže nad hlavu.
„Při cti mé matky,“ prohlásil slavnostně, „plavil jsem se s ní třistakrát mezi

Kyprem a Tureckem. Pan Mandria je majitelem loďařské společnosti, může
mi to dosvědčit.“

„Ano, je to pravda,“ řekl Mandria. „Je stará, ale spolehlivá.“
„Pane Armataue, jděte s mými dvěma přáteli na loď a ukažte jim motory.“
Když tři muži zmizeli v podpalubí, obrátil se Mandria k Arimu:
„Armatau je sice Turek, ale můžeme mu věřit.“
„Jakou rychlost z ní asi dostaneme?“ zeptal se Ari.
„Tak pět uzlů, když je příznivý vítr. Afrodita příliš nepospíchá.“
Pak se taky odebrali na loď a prohlíželi si palubu a zařízení. Afrodita byla

napůl ztrouchnivělá a doba, kdy by se vyplatilo ji opravit, už dávno minula.
Přestože na první pohled vypadala tak žalostně, byla solidně stavěná. Člo-
věk měl pocit, že dobře zná všechny záludnosti plavby a že vyhrála nejednu
bitvu s mořem.

Po půl hodině byli David a Joab s prohlídkou hotovi.
„Tahle loď je hrozná zrůdička,“ řekl David, „ale jsem si jistý, že to

dokáže.“
„Vejde se sem tři sta lidí?“ zeptal se Ari.
David si mnul bradu. „Jen když je namačkáte lžící na boty.“
„Budeme muset leccos vyspravit a vylepšit,“ obrátil se Ari na Mandriu.

„Přitom samozřejmě nesmíme vyvolat pozornost.“
Mandria se usmíval. Teď byl ve svém živlu. 
„Jak si asi dovedete představit, mám tady velmi dobré styky. Jde jen o to

podplatit určité lidi a můžeme si být jisti, že nikdo nic neuvidí, neuslyší,
nikdo se o ničem nedoví.“

„Výborně, Davide, pošleš dnes do Palestiny radiogram. Oznámíš jim, že
potřebujeme kapitána a dva členy posádky.“

„Tři muži jako posádka budou stačit?“
„No tak dobře, proč bych vám to neřekl – vy dva a Zeev se vrátíte na téhle

kocábce se mnou do Palestiny. My budeme ta chybějící posádka. Joabe!
Odjakživa se ti líbily zralejší ženy. Tady jednu máš. Je na tobě, abys ty necky
dal co možná do pořádku.“

Nakonec se obrátil k Armatauovi, který byl uchvácen tempem, jakým Ari
kladl otázky a udílel příkazy. 

„Tak tedy, Armataue, můžete být klidný, tu nestvůru jste nám prodal, ale
ne za tu cenu, jak jste si představoval. Půjdem ke Čtyřem lucernám a dojed-
náme to.“

Ari skočil z paluby na hráz a podal Mandriovi ruku.
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„Davide a Joabe – musíte se nějak dostat zpátky do Famagusty. Až
dokončíme jednání s Armatauem, pan Mandria mě odveze do Kyrenie.“

„Do Kyrenie?“ zeptal se Mandria zmateně. Cožpak se ten chlap nikdy
neunaví?

„Kyrenia je na druhém konci ostrova,“ zaprotestoval.
„Nemáte snad v pořádku vůz?“ zeptal se ho Ari.
„Ne, ne,“ odpověděl Mandria, „vezmu vás do Kyrenie.“
Ari, Mandria a Turek se vydali po hrázi na zpáteční cestu.
„Ari!“ volal za ním David, „jak pojmenujeme tu starou dámu?“
„Ty jsi básník,“ odpověděl Ari. „Najdi pro ni jméno.“
Joab a David se dívali za třemi muži, dokud jim nezmizeli z očí na konci

hráze. Pak se začali radostně šklebit a objímat se.
„Chlap jeden mizerná! Ten si ale našel způsob, jak nám oznámit, že se

jede domů.“
„Znáš Ariho,“ řekl David. „Jen proboha neukazovat žádné city!“
Šťastně povzdechli a chvíli oba mysleli na Palestinu. Pak se podívali na

Afroditu. Ten křáp opravdu vzbuzoval lítost.
Vystoupili na palubu a prohlíželi si starý vrak.
„Právě mě napadlo dobré jméno,“ řekl Joab. „Co takhle pokřtít ji Bevin?“
„Mám lepší nápad,“ řekl David. „Ode dneška se jmenuje Exodus.“

DEVÁTÁ KAPITOLA: Mark odbočil v najatém voze ze silnice
a zaparkoval. Vyjeli si s Kitty do vysokého pohoří hned za Kyrenií. Před
nimi se zvedal do stometrové výše obrovský rozeklaný skalnatý masiv. Na
vrcholu stály zříceniny Svatého Hilarionu. Musel to být kdysi pohádkový
zámek, když i teď, rozpadlý v sutiny, připomíná lesk a slávu gotické říše.

Mark vzal Kitty za ruku a vedl ji po svahu nahoru. Šplhali k cimbuří, až
stanuli na vnitřní straně opevnění a hleděli do zámeckého dvora.

Namáhavě si klestili cestu rozvalinami. Putovali po královských komna-
tách, obrovských dvoranách, stájemi, klášterem a opevněním. Bylo hrobové
ticho, přesto však měli pocit, že síně dýchají, oživeny duchy minulosti, kteří
tajemně šeptají o dalším dni naplněném láskou, nenávistí, válkami a intrikami.

Pak stoupali skoro hodinu k nejvyššímu vrcholu pohoří. Těžce oddycho-
vali, celí rozpálení, až konečně stáli nahoře, uchváceni pohledem, který se
jim otevíral. Pod nimi byl strmý kamenitý sráz, padající do hloubky téměř
devíti set metrů až ke Kyrenii. Na obzoru se rýsoval úzký pruh tureckého
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pobřeží a vpravo i vlevo na okraji strmých trhlin se rozprostíraly husté zelené
lesy, terasovité vinice a domy zavěšené nad propastmi. Z hloubky pod nimi
vysílaly svůj stříbrný lesk olivové háje, jak si s jejich listy pohrával vánek. 

Mark hleděl na Kitty. Její postava načrtla na pozadí nebe siluetu, za níž
se posouvala oblaka. Jak je krásná, pomyslel si Mark. Kitty Fremontová byla
jiná než všechny ženy, které znal. Netoužil po tom milovat se s ní. Mark
Parker si na světě vážil jen nemnoha věcí, měl však přímo bytostnou potřebu
vážit si Kitty. Navíc to byla jediná žena, v jejíž společnosti se mohl úplně
uvolnit; neexistovalo žádné předstírání, žádná snaha udělat dojem, žádné
taktické manévry.

Posadili se na velký balvan a dál obdivovali krásu, která je obklopovala.
Zámek, moře, nebe, hory.

„Myslím,“ řekl Mark po chvíli, „že je to nejhezčí vyhlídka na světě.“
Přisvědčila.
Oba prožili nádherné dny. Kitty byla od Markova příjezdu jako vymě-

něná. Pocítila sama na sobě zázračně léčivý účinek zpovědi.
„Právě mě napadlo něco strašného,“ řekla Kitty. „Napadlo mě, jak jsem

ráda, že plukovníka Howarda Hillingse poslali do Palestiny a že tě mám jen
pro sebe. Jak dlouho můžeš zůstat?“

„Pár týdnů, tak dlouho, jak budeš chtít.“
„Nechtěla bych být už nikdy tak daleko od tebe.“
„Uvědomuješ si vlastně,“ řekl jí Mark, „že celý hotel Dome je přesvěd-

čený, že máme spolu poměr?“
„Výborně,“ zvolala Kitty. „Dnes večer pověsím na dveře velký červený

nápis: Šíleně miluji Marka Parkera.“
Zůstali ještě hodinu a pak jen neradi začali sestupovat dolů, aby se dostali

do města před setměním.

Krátce potom, co se Mark s Kitty vrátili do hotelu, dorazil do Kyrenie
Mandria. Sjel dolů k přístavu a zaparkoval na hrázi. Ari vystoupil a podíval
se na druhou stranu, na věž zámku Virgin Castle, který stál těsně u moře.
Vydali se k němu spolu s Mandriou a vystoupili po schodech až nahoru na
věž. Byl odtud dobrý výhled a Ari si jako vždycky mlčky a pozorně prohlí-
žel okolí. 

Přístav byl na ochranu před mořem uzavřen dvěma rameny mola. Jedno vy-
bíhalo z místa, kde se tyčila zámecká věž, na niž právě došli, druhé od protější
hráze, na které stály domy. Ramena vytvářela téměř uzavřený kruh a úzký
otvor mezi nimi tvořil vjezd do přístavu. Přístavní kotviště nebylo velké, mě-
řilo v průměru jen několik set metrů a kotvilo v něm plno malých plavidel.
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„Myslíte, že se nám podaří dostat Afroditu do přístavu?“ zeptal se Ari.
„Dostat ji sem není problém,“ odpověděl Mandria. „Ale otočit se s ní

a vyplout bude těžší.“
Kráčeli zpět k autu a Ari zamyšleně mlčel. Jeho pohled se upíral na malý

přístav. Když došli k vozu, začalo se již stmívat.
„Nejlepší bude, když se vrátíte do Famagusty sám. Musím si tady v hotelu

ještě s někým promluvit,“ řekl Ari, „a nevím, jak dlouho mi to bude trvat.
Do Famagusty se už nějak dostanu.“

Každému jinému by Mandria měl za zlé, že ho posílá pryč jako nějakého
taxikáře, u Ariho si však již zvykl na rozkazy. Otočil klíčkem a nastartoval.

„Mandrio, moc jste mi pomohl. Mnohokrát vám děkuju.“
Ari se vzdaloval a Mandria zářil. Byla to první přátelská slova, která od

Ariho ben Kanaana uslyšel. Překvapilo ho to a dojalo.

Ve velké jídelně hotelu se mísily zvuky Straussova valčíku s útržky anglic-
kých vět, řinčením sklenic a s tichým hukotem moře, pronikajícím sem
zvenčí. Mark vypil kávu, utřel si ubrouskem ústa a hleděl přes Kittyina
ramena ke vchodu, kde se právě objevil vysoký urostlý muž. Ten se sehnul
k číšníkovi, něco mu pošeptal a vrchní ukázal směrem ke stolu, u kterého
seděli s Kitty.

Mark užasle zíral, když v blížícím se muži poznal Ariho ben Kanaana.
„Tváříš se, jako bys uviděl ducha,“ řekla mu Kitty.
„Uhodla jsi a za chvíli bude u nás. Čeká nás velmi zajímavý večer.“
Kitty se otočila a spatřila Ariho ben Kanaana, tyčil se jako obr u jejich

stolu.
„Vidím, že si mě ještě pamatujete, Parkere,“ poznamenal. Bez vyzvání se

posadil a obrátil se ke Kitty. „A vy jste zřejmě paní Katherine Fremontová.“
Pohledy Ariho a Kitty se setkaly. Chvíli se dívali jeden na druhého.

Nastalo nepříjemné ticho, až se Ari konečně začal shánět po číšníkovi
a objednal si nějaké sendviče.

„Dovol, abych vás seznámil, Kitty,“ řekl Mark. „Ari ben Kanaan, můj
starý známý. Paní Fremontovou zřejmě již znáte.“

„Ari ben Kanaan,“ řekla Kitty. „Jak podivné jméno.“
„Je to hebrejské jméno, paní Fremontová, a znamená Lev, syn Kanaanu.“
„To je poněkud matoucí.“
„Právě naopak, hebrejština je velmi logický jazyk.“
„Skutečně? Neměla jsem ten dojem,“ řekla Kitty s trochou ironie.
Mark hleděl z jednoho na druhého. Sotva se setkali, už se mezi nimi

rozpoutala slovní potyčka, hra, kterou sám tak často hrál. Ben Kanaan
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